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CORRESPONDENCIA INEDITA DEL P. JOSÉ M:* 
DE ELIZONDO OFM CAP [71922]: 
HISTORIA DE UNA POLÉMICA 


Juana Mary Arcelus Ulibarrena 
Universita degli studi della Calabria 


a mi padre 
D. Román Arcelus Lizasoain 


La primera escuela franciscana preocupada por la difusión de las fuentes en la 
Península Ibérica surgió en torno a los años 1907-12. Cuando el Rvdmo. P. Dionisio 
Schuler, Ministro General OFM, dirigió una carta circular De studio historiae Ordi- 
nis a toda la Orden el 15 de abril de 1906 con siete prescripciones, en la séptima ma- 
nifestó sus deseos de que se fundase una revista científica dedicada al estudio de la 
historia de la Orden franciscana. El eco de esta nueva orientación se expandió rápi- 
damente entre los estudiosos, el padre Jéróme Golubovich OFM de la Custodia de 
Tierra Santa se encargó de elaborar un croquis de este proyecto que ya tenía listo el 
12 de marzo de 1907 cuando inmediatamente después el p. Schuler del 2 al 4 de abril 
convocó en Asís (Porciúncula) a los principales historiadores franciscanos de los di- 
ferentes países y provincias con el fin de redactar conjuntamente el programa que de- 
bía seguir la nueva publicación; a dicha reunión fue llamado el p. Atanasio López en 
representación de España. Esta iniciativa fue acogida también por los capuchinos del 
área ibérica, quienes comenzaron con la creación de la revista Estudios franciscanos 
en Barcelona siguiendo el modelo de Etudes Franciscaines qúe ya existía desde 1899 
en París, iniciativa que prosiguió con la aparición del primer número de Archivum 
Franciscanum Historicum (AFH) el 7 de enero de 1908 en Quaracchi (Florencia) y” 
sucesivamente en enero de 1914 Archivo Ibero-Americano en Madrid (aprobada por 
el Ministro General Pacífico Monza el 14 de octubre de 1913). Fue precisamente en 
Etudes Franciscaines' donde se dieron las primeras noticias acerca del n.* 1 de Ar- 
chivum Franciscanum Historicum anunciándose que en marzo de 1907 aparecería el 
primer programa de la futura revista que tendría como nombre Analecta Waddin- 


| EF 19 (1908) pp. 420-4. 
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guiana; un mes más tarde se decidió darle definitivamente el nombre que hoy tiene: 
Archivum Franciscanum Historicum?. 


El grupo hispánico se tendría que encargar de buscar no sólo las anti guas fuentes fran- 
ciscanas existentes en la Península Ibérica sino también las fuentes españolas fuera de 
la Península, sus miembros fueron en su origen Lucio M.' Núñez, Atanasio López, Fer- 
nando Félix Lopes, José María Pou y Martí OFM, José María de Elizondo y Martí de 
Barcelona OFM Cap, agregándose más tarde el p. Andrés Ivars Cardona OFMS, 


Nacido en la localidad de Elizondo, en el valle del Baztán [Navarra] el 17 de oc- 
tubre de 1878, José María de Elizondo, hijo del comerciante Javier Lázcoz. natural 
de Arbizu [Navarra] y de Enriqueta Viguria, natural de Pamplona, estudió en el que 
fue famoso Colegio de Lecaroz, a dos pasos de Elizondo; vistió en 1896 el hábito de 
la profesión simple de San Francisco en Barcelona, en la Provincia de los frailes me- 
nores capuchinos de Cataluña, el 28 de abril de 1901 hizo la profesión solemne y el 
15 de mayo del mismo año recibió el presbiterado*. Al disolverse el llamado Distri- 
to Nullius donde aparecía integrado el p. Elizondo en 1907 se inclinó por la Provin- 
cia de los PP. Capuchinos de Cataluña, fecha que coincidía muy bien con la funda- 
ción de la revista Estudios Franciscanos de Barcelona, aunque su valiosa contribución 
surgió al hablar por primera vez del estudio de las fuentes franciscanas en el area ibé- 
rica tras anunciar su intención de preparar la edición del Floreto de Sant Francisco 
(Sevilla 1492) en el n.? 1 de Archivum Franciscanum Historicum* al mismo tiempo 
que aparecía su trabajo sobre la «Codicografía Catalana» donde anunciaba el hallaz- 
go de documentos y códices referentes al área ibérica” y sucesivamente ofreciendo 
su estudio La «Leyenda» de San Francisco según la versión catalana del «Flos Sanc- 
torum»” dejándonos abundantes referencias que se relacionan con su estudio sobre el 
incunable de 1492, al menos hasta 1916. Desde entonces el padre Elizondo dedicó 
todos sus esfuerzos al tema de las fuentes franciscanas con la idea de ver por fin pu- 
blicado el Floreto de Sant Francisco, de ahí que decidiera establecerse en Londres a 
partir de 1913 hasta su repentina muerte en uno de sus viajes a la Península Ibérica. 


? Cfr. P. PEANO in AFH 70 (1977) pp. 448-88. 

3 EF 19 (1908) pp. 420-4; cfr, R, P. Atanasio LÓPEZ FERNÁNDEZ (1876-1944), in Liceo Franciscano 
XV-XVI (1962-63) p. 544-55, 435-490; A. ABAD PékEz, Historia de una revista y de un Colegio: El Car- 
denal Cisneros en su LXXV aniversario —1914-1989—, in ALA 49 (1989) pp. 5-49, p. 6-8 y B, AGULLÓ, 
Fray Andrés Ivars CARDONA, OFM (1885-1936), ibid. pp. 51-77. 

+ Vid, Estadística General dels fra-menors C. aputxins de la Provincia de Catalunya (sota Y advoca- 
cio de nostra Mare de Déu de Montserrat) por el P. Antoni D' ARGENTONA y Miquel D'ESPLUGUES, Bar- 
celona 1920, pp. 54-55 y p. 46 «Religiosos qui temporalment resideixen en altres provincies», p. 47 «A 
la Provincia d'Anglaterra: R. P. J, M. d'ELIZONDO», Vid. Basilio DE RUBÍ, Necrologi dels Caputxins de Ca- 
talunya, Barcelona 1945 y LEXICON CAPUCCINORUM, Roma 1945, 

3 AFH (1908) p. 494, 

$ EstEranc 3 (1909) pp. 410-15; vid. A. López OFM, «Códice franciscano en dialecto Langiiedoc», 
in EstFranc 4 (1910) pp. 177-85. 

7 Barcelona 1910; cfr. EF 5 (1910) pp. 235-60. 
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Uno de los homenajes más merecidos al hablar de la historiografía franciscana 
en los primeros años del siglo XX que está al concluir tendría que concederse al 
p. José María de Elizondo por la inmejorable labor realizada en favor de las fuentes fran- 
ciscanas en la Península Ibérica y en particular del Floreto de Sant Francisco, la cali- 
dad y el rigor científicos con que trató los temas es indiscutible contribuyendo a que se 
esclareciese en gran parte la visión que sobre la espiritualidad franciscana se tenía en 
la Península Ibérica del siglo XV. Las addendas se convirtieron en algo acostumbrado 
para él tras su edición de la Leyenda de San Francisco en 1910 donde hizo alusión no 
sólo al retablo de las tres Ordenes de Luis Borrassá de 1415, tomado a su vez del capí- 
tulo 58 del primer libro del Crestiá de fr. Francisco Eximenis, sino inclusive al descri- 
bir los nuevos MSS que había hallado sobre la Regla de Santa Clara en los conventos 
de Santa María de Jerusalén y en Pedralbes, así como las coplas de fr. Ambrosio de Mon- 
tesinos. Todo ello le abrió el camino para componer las notas al texto de la Vida de San 
Francisco de Johannes Jóreensen que preparó tres años más tarde. 


El padre Elizondo resultó ser un investigador asiduo y dotado de una vasta cul- 
tura que iba aumentando constantemente con sus continuos viajes como se despren- 
de por su correpondencia, así el 6 de enero de 1912 se hallaba en la Maison St-Roch 
de Couvin (Bélgica) encargada entre otras cosas de la Revue Sacerdotale du Tiers- 
Ordre, allí halló material de investigación para las notas a la traducción sobre la Vida 
de San Francisco de Johannes Jórgensen que junto con Ramón María Tenreiro esta- 
ba preparando para la editorial «La Lectura» (después Espasa-Calpe) de Madrid. 


Colaboraba para la revista EstFranc cuando el 29 de marzo de 1913 fue enviado 
a Londres por el Institut de Estudís Catalans, de quien recibió el nombramiento el 
mes de marzo del mismo año para poder participar en el Congreso Internacional de 
Estudios históricos convocado en dicha localidad en mayo de 1914 dedicado al tema 
de las fuentes franciscanas medievales*, durante el transcurso de este Congreso el pa- 
dre Elizondo tuvo la oportunidad de demostrar ante el historiador Andrés Little que 
el Capítulo 37 de Fioretti que Sabatier no había logrado hallar en otros MSS no sólo 
aparecía en su versión latina en el MS Philipps? sino que también se hallaba en el ac- 
tual MS 665 de la Biblioteca de Cataluña (olim en la Casa Dalmases de Barcelona, 
MS 126; véase la ed. crit. del Floreto de Sant Francisco, Madrid 1996) aprovechan- 
do esta oportunidad para anunciar en su comunicación la edición que estaba prepa- 
rando sobre el Floreto de Sant Francisco. A partir de este encuentro el padre Elizondo 
prosiguió con más interés en su tarea de indagar acerca de las fuentes franciscanas 
que había hallado en la Península Ibérica para confrontarlas con otros códices ya en 
Inglaterra ya en Irlanda. En octubre de 1913 transcurrió una temporada en Cork (Ir- 


$ EstEranc 11 (1913) pp. 43-49, 
% Hoy MS. Little Cod. lat, theol, d. 23. 
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landa)" y a partir de entonces pasó a Londres donde se estableció para frecuentar más 
asiduamente la biblioteca del British Museum y poder continuar así sus investigaciones 
sobre las fuentes franciscanas que pudieron servir al compilador del Floreto. En ju- 
lio de 1915 terminó su investigación sobre el MS Cod. A 58 de la Franciscan Mo- 
nastery Library. Merchant's Quay de Dublín (hoy Cod. B 58 en la Franciscan Library 
de Killiney). También dedicó una atención especial a las relaciones históricas que exis- 
tían entre los viejos católicos irlandeses y los medios hispánicos de antaño. Prepara- 
ba contemporáneamente el Martirologio irlandés que estaba por concluir cuando le 
sobrevino la muerte en 1922", 


Mientras tanto seguía su colaboración con la revista EstFranc hasta 1918 dada la 
gran amistad que le unía al Director de la misma, Miguel de Esplugas (Miquel d'Es- 
plugues, U 1934) y llegó a instalarse definitivamente en Inglaterra donde continuó 
sus estudios en Londres aunque su residencia oficial seguía siendo la de los PP, Ca- 
puchinos de Pompeya (Barcelona) cuyo guardián era por entonces fr. Rupert M.* de 
Manresa ”. Durante su permanencia en el convento franciscano de Statford en Lon- 
dres, gozó de gran estima en los medios aristocráticos y se había convertido en un ar- 
chivo ambulante. 


En febrero de 1920 fue invitado por D. Alejandro de La Sota para colaborar con 
la Revista «Hermes» y para formar parte de la Eusko Ikaskuntza (Sociedad de Estu- 
dios Vascos)" figurando desde entonces entre los colaboradores más selectos según 
afirmaba el mismo D. Alejandro de La Sota. 


«El P. Elizondo, vasco de grandes talentos y virtudes, goza de una alta conside- 
ración en los círculos intelectuales ingleses. Hermes se honra inclinándose ante él res- 
petuosamente». 


En la última exposición de pintura celebrada en la Real Academia de Londres en 
1922 con motivo del 154 aniversario de la fundación de la Sociedad a la que el p. Eli- 
zondo pudo asistir, se expuso un retrato suyo al óleo realizado por el pintor inglés 
Augustus John *. También se ocupó de ayudar a jóvenes investigadores que llegaban 
a Londres, los cuales se apoyaban en él para poder proseguir sus estudios, conoció a 
los hijos de D. Ramón de la Sota cuya amistad perpetuó hasta su muerte y llegó a ce- 
lebrar el matrimonio de D. Ramiro de Maeztu en Londres '%, Mantuvo amistad y co- 
rrespondencia con los famosos bibliófilos D. Eduart Toda i Giiell en Barcelona y Ro- 


% Ibid. n.2 extraordinario 1913 (oct.-Dic.) pp.100-8, 

! Euzkadi, 7 de noviembre de 1922, 2, col. 4; cfr. Espasa-Calpe IV, Apéndice 1931, p. 940, 

1? Comunidad de Pompeya en la Provincia de Catal uña, vid, Estudis Universitaris Catalans 6 (1912) 
p. 125], 

l% Vid. «El P. José María DE ELIZONDO, in Hermes 56 (1920) p. 99, 

E In Hermes 85 (1922) pp. 34-7. 

% Vid, El «Pueblo Navarro», miércoles 8 de noviembre de 1922, n.? 2886. 
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senthal en Munich, quienes se ayoyaron en él para numerosas informaciones según 
se desprende de sus cartas. 


Unos meses antes de morir venía realizando una vida intensa: el 30 de junio de 
1922 presenció la inauguración del Obelisco que se erigió sobre las ruinas del casti- 
llo medieval de la Villa de Amaiur (Navarra) en conmemoración de los últimos hé- 
roes de la Independencia del Reino Navarra (1522-1922) junto con A. Campión, 
D. Manuel de Irujo, Eusebio de Echalar y otros. Del 10 al 17 de septiembre del mis- 
mo año participó en Guernica en el «III Congreso Internacional de Estudios Vascos»'* 
como especialista en la lengua inglesa. Al sobrevenirle la muerte en el accidente de 
automóvil en la localidad de Islares (Santander) el 5 de noviembre de 1922" viajaba 
en un Rolls Royce conducido por el chofer de la familia Sota, entre los ocupantes se 
encontraba doña Catalina de la Sota quien murió también en el accidente, doña Ma- 
ría Luisa de Sota y Doña Sofía Mac Mahon de Sota. El automóvil se precipitó por un 
acantilado a la salida de Islares muriendo en el acto el padre Elizondo. Su muerte cau- 
só gran conmoción, al igual que la de doña Catalina de la Sota [conocida en todos los 
ambientes por sus obras de caridad en favor de pobres y enfermos] y más al saber que 
la comitiva se quería dirigir a Limpias (Santander) para ver el famoso Cristo de la lo- 
calidad '*. La multitud que asistió a los funerales fue impresionante y se hallaban pre- 
sentes sólo los padres Guardianes de los conventos de Lecároz y de Basurto(Bilbao), 
personalidades de la aristocracia bilbaína y de la Sociedad de Estudios Vascos Ens- 
ko Ikaskuntza. Al momento de sobrevenirle la trágica muerte residía temporalmente 
en el convento de capuchinos de Lecároz, en el Valle del Baztán (Navarra) bien que 
seguía formando parte de la Comunidad de Pompeya en la Provincia de Cataluña ” y 
acababa de participar en el recorrido que la reliquia del brazo de San Francisco Ja- 
vier había realizado por el valle del Baztán hasta la zona francesa. 


En noviembre de 1922 tenía que presentar ante la Real Sociedad de Estudios Vas- 
cos un informe detallado acerca de los Estatutos vigentes entonces en las Universi- 
dades inglesas con el fin de ser aplicados en su debido tiempo en el proyecto de fun- 
dar la Universidad de Vasconia; de ello iba a tratar en una reunión que tenía convocada 


16 Vid. 111 Congreso Internac. de Estudios Vascos. Eusko-Ikaskuntza, San Sebastián 1923, pp. 14, 
131-2. 

1 Vid. Analecta Ordinis Eratrum Minorum Capuccinorum 39 (1923) p. 129 a «Prov. Cathalauniae». 

1% Euzkadi, 7 de noviembre de 1922, pp. 1-2; ibid. 8 de noviembre 1922, pp. 1-2; La Gaceta del Nor- 
te, 7 de noviembre 1922, p. 2, col. 1-4; ibid. 8 de noviembre 1922, 1 col. con la entrevista del insigne his- 
toriador D. Félix DE LLANOS Y TORRIGLIA, posteriormente miembro de la Real Academia Española de la 
Lengua, silla O, de 1945-1949, Cfr. El Siglo Futuro, 7 de noviembre de 1922, p. 2 col. 1-2; ibid. 8 de no- 
viembre de 1922 (error 15 nov.) p. 4, col. 4-5; ABC 6 de noviembre de 1922 p. IL ; ibid. 7 de noviembre 
de 1922 p.15, col. 2-3; ibid. 8 de noviembre de 1922, p. 8, col. 2. £l Pensamiento Navarro, 8 de noviem- 
bre de 1922; El Diario Montañés, 8 de noviembre de 1922. 

Y El p. Tarsicio DE AZCONA OFM Cap nos informa que en el Archivo Prov, Cap. de Pamplona, el £i- 
bro de Crónica 1921-34, p. 52 dice que en la última Definición se le negó la afiliación a la Provincia, sien- 
do superior del convento de Extramuros y Definidor Provincial el p. Ladilsao DE YÁBAR. 
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para el 6 de noviembre del mismo año con los miembros de la Junta permanente de 
la Sociedad de Estudios Vascos” pero dos días antes de este encuentro sufrió el trá- 
gico accidente de automóvil, muriendo al instante. 


A partir de entonces, el recuerdo del padre José María de Elizondo [José María 
Lázkoz Biguria] se ha silenciado injustamente pero ahí quedó su importante e impe- 
recedera obra, la cual nos ayudó a abrir nuevos surcos en torno a la investigación de 
las fuentes franciscanas que durante la Edad Media se difundieron en la Península 
Ibérica y de ahí pasaron al Nuevo Mundo. 


HISTORIA DE UNA POLÉMICA 


Como franciscanista, José María de Elizondo fue corresponsal de los bolandistas 
a través de sus contínuos contactos epistolares sea con Edouardo y Ubaldo d'Alencon 
OFM Cap para EF desde 1905 que con EF. Van Ortroy S. J. para AB de Bruxelas des- 
de 1908. Los d'Alencon le ayudarían en el momento de pedir el nihil obstat para su 
edición castellana de la Vida de San Francisco de Jórgensen. Conocía a Paul Saba- 
tier y Atanasio López con quienes mantuvo correspondencia epistolar”, 


En una colección de trabajos aislados entre sí, hemos podido constatar que ade- 
más de su amistad con la familia de Maeztu y de los Sota, Elizondo no sólo conocía 
a D. Miguel de Unamuno con quien mantenía contactos epistolares a juzgar por las 
13 cartas que hoy se conservan en la Casa Museo Unamuno de Salamanca, sino que 
también mantenía correspondencia con D.Ramón Menéndez Pidal a quien conocía 
de cerca” y con fr, Miguel de Esplugas, fundador de la revista EstFranc, quien tomó 
el hábito franciscano un año después que él”. 


El p. Elizondo nos dejó numerosas publicaciones en EstFranc, además de las de 
Mensajero Seráfico, Archivo Ibero-Ameicano y Hermes, en ésta última prestó su co- 
laboración a partir del mes de febrero de 1920* empleando probablemente los pseu- 
dónimos de Miguel Dolagaray y Almándoz* y José M.* de Senosiáin y Arízcun, así 


Y Ibid. 

1 Vid. AFH 1 (1908) p. 147 y EstFranc 2 (1908) pp.118-9; Atanasio LópEz reseñó el primer número 
de EstFranc en el n.? 1 de AFH; contemporáneamente, José M.* DE ELizoxbo publicó en febrero de 1908 
una rec. sobre AFH con los índices del mismo en EstFranc. 

2 Vid. J. Joaquim NUNES, Crónica da Ordem dos Frades Menores (1209-1285), manuscrito do secu- 
lo XV, agora publicado inteiramente pela primeira vez e acompanhado de Introducao, anotacoes, glosa- 
rio e indice onomastico, Coimbra 1918, p. XVI. 

2 Vid, Basilio DE Ruí, op. cit. y LEXICON CAPUCCINORUM, Roma 1945, p, 1115. El padre Mi- 
guel DE ESPLUGAS vistió el hábito en 1887, gobernó la Provincia religiosa de Cataluña por espacio de 12 
años y fundó la revista EstFranc en 1907, 

% Hermes 56 (1920) p. 99, 

35 Ibid. p. 589. 
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como redactando las secciones «Mementos Bibliográficos» y «Hombres, hechos, in- 
tereses, ideas»”* publicándose dos retratos suyos”. Por último colaboró en la «Revue 
Internationale des Études Basques» que por entonces se publicaba en Bayona, de- 
jándonos un trabajo post mortem dedicado al viaje por tierras vascas del padre fr, Ber- 
nardo Bel*. Además nos dejó interesantes y valiosas notas con addendas en la ver- 
sión castellana de la biografía de San Francisco de Asís de Johannes Jórgensen, la 
cual vio la luz en 1913 sin que se conozca mas que un solo ejemplar de esta edición, 
dado que las que corrieron fueron las ediciones de 1916 y 1925. 


En resumidas cuentas, no se conoce la edición castellana del p. Elizondo apare- 
cida en 1913 y pese a ser la más completa desde el punto de vista científico, pasó de- 
sapercibida en los últimos 81 años. La «licencia» para su publicación concedida por 
el Obispo de Madrid se obtuvo por fin el 7 de enero de 1915, es decir, dos años des- 
pués de que apareciera el primer tomo. Por documentos MSS. hoy en nuestro poder 
que publicaremos aparte junto con la correspondencia inédita del padre Elizondo, sa- 
bemos que el Sr. Vales Felde se encargó de simplificar lo de la «licencia», dado que 
el censor por parte española y Definidor General provincial e interprovincial en San 
Fermín de los Navarros, el p. Juan Manuel Paniagua Pajares OFM (1858-1925) im- 
pidió su salida al mercado alegando evidentes «escrúpulos teológicos»”. En julio de 
1914, Vales Felde había aconsejado al fundador de la revista «La Lectura» y editor 
del libro D. Clemente de Velasco, que se encuadernara el primer tomo sin las «debi- 
das licencias», reservando éstas para el final del segundo tomo,dado que para enton- 
ces el padre Paniagua se habría olvidado del «escrúpulo teológico». El motivo que 
hizo perseverar a fr. Manuel Paniagua en su decisión irrevocable de no dar su nihil 
obstat estaba precisamente en sus objeciones acerca de la página 125 del texto del li- 
bro II de la Vida de Jórgensen la cual, no sólo provocó la censura sino que, como con- 
secuencia, hizo que la edición de 1913 no saliese al mercado, al menos no con las no- 
tas del padre Elizondo. Tres años más tarde se decidió que saliese el texto sin las notas 
del padre Elizondo, esto quiere decir que, al final de cuentas, el «escrúpulo teológi- 
co» lo tenía evientemente con el padre Elizondo. 


No se explica de otro modo cómo haya podido pasar inobservada a la crítica 
erudita de entonces una edición de tal rigor científico, además porque de ella sale 
a la luz el estudio de un texto clásico, uno de los testimonios más antiguos que re- 
cogieron la tradición franciscana en la Península Ibérica: El Floreto de Sant Fran- 
Cisco. 


% Vid. Hermes 62 (1920) pp. 515-20 y siguientes n.”. 

Y Hermes 62 (1920) p. 421 bis; ibid. 85 (1922) p. 34, 

% Vid. infra bibliografía. 

% Para el p. Paniagua véase A. ABAD PÉREZ OFM, Necrologio de la provincia castellana de San Gre- 
gorio Magno, OFM, Madrid 1974, 7 de noviembre, p. 104. 
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El padre Elizondo anunció su trabajo sobre el Floreto por vez primera en su tra- 
bajo sobre la Legenda de San Francisco según la versión castellana del «Flos San- 
torum»” con estas palabras: 


«El Floreto de Sant Francisco, vasta compilación del s. xv que preparo para la im- 
prenta, traduce siempre la voz latina legenda por lectura según lo dice la Lectura». 


En realidad parte del material del Floreto que el estudioso preparaba para la im- 
prenta lo hallamos en sus notas a la versión castellana de la Vida de San Francisco 
de J. Jórgensen y en algunas notas mss. en nuestro poder que hoy publicamos. Se- 
guidamente, nos proponemos completar su valioso trabajo publicando en edición apar- 
te el texto del Floreto de Sant Francisco* sin querer entrar aquí en detalles acerca de 
este tipo de historiografía sino solo en relación con el Floreto de Sant Francisco si- 
guiendo el surco que años atrás trazó el p. Elizondo cuyo arduo trabajo —como ya 
dijimos — permaneció silenciado durante muchos años, inclusive por el mismo Soph- 
ronius Clasen que en 1967 dedicó también sus estudios a la tarea de localizar las fuen- 
tes históricas utilizadas para la compilación del Floreto. 


% EstEranc4n.? extraordinario (1910), p. 235; ed. 1910, vid. Recensión en RIEtudes Basques 4 (1910) 
p. 609. 

No sin antes dejar constancia de nuestra profunda admiración por el trabajo realizado por el padre 
ELIZONDO, no sólo por ser también vasco-navarro, sino porque estamos convencidos de que se le debe un 
merecido reconocimiento por su ingente labor relegada a un silencio inmerecido e incomprensible, al me- 
nos hasta 1918, fecha en que cesó su actividad en la revista de Estudios Franciscanos. 
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APÉNDICE DOCUMENTAL [=doc] 


s.f (? agosto 1906)* 

Mon Réverend e cher Pére 

J'ai fort bien regu votre lettre du 20 juillet et votre dernier envoi concernant Cer- 
vantés, Merci. Mais pardonnez-moi d'avoir été si longtemps sans vous répondre. J'é- 
tais en vacances en Belgique. Je rentre demain A Paris, 11 Passage Stanislas. Veui- 
llez continuer á m'y écrire. 

En ce qui concerne votre édition projetée des Fioretti'l de 1492, je suis d'avis 
que vous n'hésitiez pas á lui donner le jour, 

Vous savez sans doute que ce livre se trouve indiqué longuement dans l'ouvrage 
de Dominicus a Gubermatis intitulé Orbis seraphicus. De missionibus. tom. U p. 778 
et s. Ul Vous aurez lá des renseignements précieux. 

Je compte publier toutes les notes que vous avez la gracieuseté de m'adresser. 
Mais ne vous inquiétez pas si je ne le fais pas dans le bulletin immédiat. Si ce n'est 
pas pour cette fois, ce sera pour une autre. Je suis fort bousculé de travail, ayant 
été désigné par mon provincial pour prendre part au travail concernant 1'histoire 
de 1"Ordre pour mon seul compte, j'ai deux provinces, celle de Paris et celle de 
Normandie. 

Je lis la Miscellanea Francescana et Bulletino critico*! de Florence. La Miscella- 
nea me plait beaucoup plus que le Bullettino. Celui-ci est entigrement dévoué á Sa- 
batier, et á tort, 4 mon humble avis car si Sabatier a du bon il a aussi du mauvais méme 
au point de vue historique. 

Voudriez-vous, cher Pére me rendre un service? Ce serait de chercher des détails 
sur Claire Isabelle d'Autriche''! fille de Philippe, épouse d'Albert d'Autriche, gou- 
vernante des Pays Bas et morte en 1633. Sur son enfance et 1'époque antérieure á son 
mariage, nous savons fort peu et qui sait si vous ne pourriez-pas trouver des détails 
intéressants. La Comtesse de Villermont prépare son histoire et je lui ai dit que je vous 
demanderais ce service. 

Le P. Edouard doits bientót publier son Celano Pl, mais je ne sais quand ce travail 
sera achevé. Le Pére est en ce moment pres de sa mére trés malade. 

La vie du P. Pierre d'Alengon (XVII siécle) se trouve dans 1'histoire de la 
mission des Capucins du Maroc publiée á nouveau par le P.Apollinaire de Va- 
lenceló 

Je prie pour vous, trés cher Pére, veuillez me rendre la pareille et me croire votre 
tout petit frere 

P. Ubald d'Alengon 
(archivo familiar) 
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Notas 

* deducimos la fecha de agosto de 1905, dado que la edición de las Vidas y Milagros de fr. To- 
más de Celano a cargo del p. E. d'ALENCON apareció antes del 7 de abril de 1906 (vid. infra n. 5) 

[1] aquí el p. d'Alencon se entera por primera vez de que el p. Elizondo quería publicar el F'lo- 
reto de Sant Francisco y le anima para que lo concluya sin tardar (véase nuestra ed. crítica del Flo- 
reto de Sant Francisco, Madrid 1996) 

[2] se trata de la obra de los PP. Marcelino a CIVETIA €: Theophilo DOMENICHELLI, Or- 
bis Seraphicus (...) de missionibus Fratrum Minorum, t. 1, Ad Claras Acquas (Quaracchi) 1886, 
p. 778 n* 154, Civezza y Domenichelli publican la carta del p. L. PEREGALLO, quien desde Lis- 
boa les envió noticias acerca del Floreto de Sant Francisco según el ejemplar conservado en Lis- 
boa (véase Appendice bibliografica al final de esta edición). Existen cuatro ejemplares de este raro 
incunable: uno en Barcelona (Biblioteca de Catalunya Esp. 15-Fol.), otro en Bilbao (Biblioteca 
de la Diputación Foral de Vizcaya, Inc. 4), en Lisboa (Biblioteca Nacional, Inc. 175 (ed. facsímil, 
Porto 1988) ejemplar que fue comprado para el convento de $. Antonio de Vila Franca por 300 
reales para después pertenecer al convento de San Antonio de Castanheira [vid. Catálogo de In- 
cunábulos, ed, M. VALENTINA C.A. SUL MENDES, Lisboa 1988, pp. 961-62, n* 533; vid. Ge- 
samtkatalog der Wiegendrucke, Stuttgart 1968- (v. 1-8), n* 10,309] y en la BNM L. 1814. Vid. in- 
fradoc16n.1 

[3] se refiere al Bullettino Critico di cose francescane, Abril-junio 1905, que más tarde comen- 
tará en la revista, véase EF 16 (1906) pp. 95-96 

[4] el p. Elizondo se convirtió así en un corresponsal de la revista Études Franciscaines a través 
de los contactos epistolares con el p. Ubaldo d*Alencon. En esta ocasión, el p. Elizondo le informó al 
p. Ubaldo todo lo referente a la reina Isabel Clara Eugenia de Austria, véase al respecto EF 16 (1906) 
p. 105 n? 56, ibid. 18 (1907) p. 739 n* 30, 30 bis y 30 ter. 

[5] hace referencia al estudio de É. d'ALENCON, S, Prancisci Assisiensis.Vita el Miracula (ad- 
ditis opusculis liturgicis) auctore fr. Thoma de Celano, Roma 1906. Este texto fue publicado por pri- 
mera vez a cargo del p. F. VAN ORTROY, Traité des miracles de S. Francois d'Assise par le b, Tho- 
mas de Celano, in AB 18 (1899) pp. 81-176, Para la bio-bibliografía del p. Édouard d'Alencon (U1928) 
vide p. THÉOBALD, Le révérendissime Pere géneral des Freres Mineurs Capucins, Paris 1928, in EF 
40 (1928) pp. 575-94, Vid. infra doc 16 n. 3 

[6] vid. P. Apollinaire de VALENCE, Histoire de la mission des péres capucins au royaume de 
Maroc, 1624-1636, par le P. Francois d'Angers, Roma 1888. El p. Pierre d*Alencon murió en Ma- 
rruecos el 22 de marzo de 1628; vid. Hyacinthi SBARALEAE, Supplementum et Castigatio ad Scrip- 
tores, Pars MI, Roma 1921, pp. 320-21 


P. Ubald d'Alengon 
11, Passage Stanislas, 11 
Paris VI 
20 abril [1]906 
Mon cher Pere, 
Qui, oui, j'ai regu vos papiers et votre lettre vient de m'arriver. Merci de grand 
coeur. Je vais communiquer vos indications á la comtesse de Villermont. Elle será 
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heurcuse et fiére de vous écrire directement. Voici son adresse: Cháteau St. Roch A 
Couvin (Belgique). 

Je recevrai volentiers vos amis du Grand Hotel de la Loire, et s'ils le désirent je 
puis les confesser, 

C'est moi qui ai donné votre nom á M. Matrod. Il est de mes amis et je pensais 
bien que son envoi vous causerait de la joie. Veuillez en dire un mot dans votre Mes- 
sager séraphique. 

En ce qui concerne l'edition critique des Fiorefti, je crois qu'on attendra trés long- 
temps encore. Il vient d'étre publié en italien par Nino Tamassia!'l un livre S. Fran- 
cesco e la sua leggenda chez Oriiyker á Padove qui peut étre utile á ce sujet. Le liv- 
re n'a pas beaucoup de valeur en lui-méme. Mais verrez ce qu'en doit dire le P. 
Edouard mais de moins á la fin il y a quelques pages utiles á votre travail. 

Je ne vois pas beaucoup d'utilité de republier Sicco Polentone'?, II se trouve je 
crois dans Horoy. La Legenda prima et celle de Jean Rigauld Y! me semblent les deux 
textes les plus interésants. Ne serait-ce pas faire oeuvre meilleure que de la faire con- 
naítre davantage en Espagne. 

J'utiliserai plusieurs de vos notes dans le prochain bulletin d histoire francaise''. 
Veuillez avoir la charité de continuer á me tenir au courant des choses espagnoles et 
á me communiquer votre Mensajero Seráfico. 

Prier surtout pour moi, trés cher Pére, que j'ai la force de continuer mes travaux. 
J'ai pu précher cette année la Caréme chez les Visitandriers [?] de Paris sans trop de 
fatigue, 

Votre bien reconnaissant dévoué 

P. Ubald d'Alengon 
(archivo familiar) 


Notas 

[1] Nino Tamassia daba cuenta en 1906 de las limitaciones a que llegaban las críticas de Saba- 
tier en su idea de ver al santo de Asís aislado de sus seguidores, dando pie a una imagen sublime del 
mismo, alejándolo así de la realidad, vid. N. TAMASSIA, S. Francesco d'Assisi e la sua Leggenda, Pa- 
dova-Verona 1906 (traducción en inglés, 1910). Cfr. E. d*Alencon, Saint Francois a-t-il existé? in EF 
15 (1906) pp. 481-95 quien al parecer y con cierta ironía no concedía valor al libro de Tamassia no 
obstante contrastase con las opiniones de Sabaticr, dado su marcado interés por querer profundi- 
zar en el hecho de que se debería unir y relacionar las «legendas franciscanas» con la literatura mo- 
nástica que le precedió. A pesar del escaso valor otorgado, consideraba que algunas páginas podí- 
an ser de utilidad para el trabajo que sobre el Floreto de Sant Francisco preparaba el padre Elizondo. 

[2] Sicecus POLENTONIUS, Vita S. Antonii, in HoROY, Medii Aevi Bibliotheca Patristica, Apendice 
S. Antonii Paduani ejusdem Ordinis Op. Om., París 1880, col. 484. Sicco Polentone (U1463) fue can- 
ciller y notario en Padua; a raíz de los milagros acaecidos en 1433 compuso esta vida de San Anto- 
nio.Vid. Ferdinand F, DELORME OFM, A propos de Sicco Polentone, biographe de S. Antoine, in AFH 
13 (1920) pp. 289-90; cfr. CF 2 (1931) p. 579 nn. 7-8, ibid. 3(1932) pp. 255-6, Vid. Raphael Huner 
OF'M cony, St. Anthony of Padua, Milwaukee 1948, p. 134 y J. M? Pou Y Parr OFM, De fontibus vi- 
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tae S. Antonii Patavini, in Antonianum 6 (1931) pp. 225-52, especialmente pp. 241 y 246 ss. El p. Ubald 
d'Alencon publicó la Vida de San Antonio según el Cod. Vat. lat. 1960 en Analecta ordinis Minorum 
Capuccinorum, nov. 1901 y en separata en Miscellanea Antoniana, Roma 1902, pp. 37-58. Vida in- 
cluida también en el De Conformitate de fr. Bartolomé de Pisa (AF IV, Quaracchi 1910, pp. 264-73) 
aunque contradice las anteriores «legendas» y hasta la de Juan Rigauld llamada la Rigoldina. La 
Vida de S. Antonio escrita por el obispo Jean Rigauld (1317-1323) y la Legenda Prima (L. de KER- 
VAL, Saneti Antonii de Padua Vitae duae quarum altera hucusque inedita, in Collection d*Etudes et 
des documents sur Phistoire religieuse et littéraire du Moyen-áge 5 (1904) pp. 23-114) fueron las ver- 
siones que más interesaron a Ubald d'Alencon según afirma en esta carta, Legenda prima o Legen- 
da asidua, porque el Incipit empieza por «asidua», publicada por vez primera por el p. Fortunato 
de SANBUENAVENTURA, Vita et Miracula S. Antonii, Coimbra 1830, vid. Pou y MaRrTL, op. cit. p. 234 
n. 2, Vid. nota 3 

[3] E. M. DeLorME d'ARAULES, La Vie de Saint Antoine de Padove par Jean Rigauld, Bordeaux 
1889, según el Cod 270 de la Biblioteca Municipal de Burdeos; versión italiana P. THEOPHILO €: Soci, 
Vita di Sant Antonio da Padova secondo il manoscritto di Giovanni Rigauld Frate Minore, in La Voce 
di Sant' Antonio 7 (1907) y separata Quaracchi 1902 (cfr, Pou y Mart1, op. cit p. 241 n, 1). El MS, 
de Rigauld no es otro que el n? 270 de la Biblioteca del Ayuntamiento de Burdeos, vid. fr. Bonaven- 
tura KRUITWAGEN OFM, Narratiuncula de Indulgentia Portiunculae ex libro «Compendium theolo- 
giae pauperis», in AFH 2 (1909) pp. 407-11, 

Estos datos solicitados por el p. Elizondo a fr. Ubald d*Alencon le debieron servir para estudiar 
los dos capítulos que dedica el Floreto a la Vida y milagros de San Antonio, Floreto 2, CXCVIT- 
CXCVWVIIl: «Cuéntase algunas cosas dela vida y miraglos (sic) del glorioso sancto Antonio de Padua», 
«Como sant Antonio predicando a los peces conuertió muchos ereges a la sancta fe catolica». Véase 
también F, VAN ORTROY, Les sermones dominicales d'Antoine de Padoue, in AB 30 (1911) pp. 307-15 

[4] Sección de la revista Etudes Franciscaines, vid. EX 16 (1916) p. 107: «Dans mes prochains 
bulletins ¡?attacherai a Phistoire du XVII siécle et je publierai les nombreuses notes anglaises et es- 
pagnoles que je dois principalement á Paimable libéralité du R. P. José María de Elizondo et de M. 
Paul [...] de la branche anglaise de la Société Internationale des Études Franciscaines vid. infra doc 21, 
n. 1) P. Ubald d'Alencon», ibid. pp. 428-39, «Bulletin d”histoire franciscaine XVI'-XX siécle», El 
p. Elizondo fue corresponsal no sólo de esta sección, sino que enviaba informaciones a EF acerca de 
España, Ibero-América, Dublín y parte de Inglaterra, véase por ej. EF 20 (1908) pp. 323-4 


A 
(s.d.) (noviembre de 1907 ?) 

Cher Confrere, 

Je vous remercie de votre bonne lettre et de votre carte précédente. J”aurais été 
heureux de pouvoir saluer votre pére a Paris. 

J'envoie les notes Debreyne á mon correspondant de 1*Oruc, 

Je me rejouie de vous savoir a Sarriá et "espere que vous travaillerez aux études 
franciscaines. Veuillez continuer a m'envoyer des notes de revues espagnoles. Dans 
le bulletin de décembre, vous verrez que le p. Castañeda et le livre du P. Angel de 
Aviñonet!!! sont signalés. 

Vous m'aviez déjá parlé de votre future édition du Floreto de Sant Francisco", 
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Quand votre introduction será préte, vous pourrez me Penvoyer, si celui vous est 
agréable et je vous en dirai mon avis en toute simplicité. D'avance cela me plait be- 
Aucoup. 

Et je le dis á plus fort raison de votre édition castillane des Opuscules!B! Cela est 
trés utile, Mais il vous faut pour cela Boehmer Analekten' (chez Saul Siebeck A Leip- 
zig) -Quaracchi- 1"Examen de Sabatier- Die Quellen de Goetzól chez F.A. Perthess A 
Gotha) -Robinson (The Dolphin Press Philadelphia Pa. Etats Unis)!W 

Le livre de la C. de la War! ne vous servira de rien. Je vois que vous possedez 
déjá QuaracchiP! £ Sabatier. Pour les autres je vous donne les adresses (dirección)- 
Sourtout n'oubliez pas de bien étudier l'édition de Wadding!! qui resterá toujours maí- 
tre en cette matiére, 

Je serai heureux de parler de vous A Madame de Joannis dont vous avez vu les 
fils a Lecároz"'", Je la connais beaucoup. 

Union de priéres et d'études in Corde Tesu 

P. Ubald 
(archivo familiar) 


Notas 

[1] P. Castañeda (U1832) in AFH 1(1908) pp. 148-59, reseña de A. López al trabajo de Otero P. 
Pacírico OFM, El padre Castañeda. Su obra ante la posteridad y en la Historia, Bs. Aires 1907, Vid. 
EF 18 (1907) p. 751 n* 89 y para el p. Angel d'Aviñonet OFMcap, ibid p. 752 n* 91: Bibliografía del 
Illmo. y Rmo. señor Dr D. Pedro Schumacher, obispo que fue de Portoviejo, Fribourg en Brisgau 1906, 
VIn-218 pp. 

[2] Se trata de la edición del Floreto de Sant Francisco que estaba preparando el p. Elizondo ya 
desde 1905 ¿la terminó? de ser eso cierto ¿dónde fue a parar el MS definitivo, dado que esta edición 
del Floreto no llegó a publicarse? 

[3] Para los Opúsculos ver la ed. posterior de K. Esser €: R. OLIGER, La tradition manuscrite des 
Opuscules de saint Francois d'Assise, Roma 1962 para el códice n* 645 de la Biblioteca de Catalunya 
(21). Es el material que posteriormente utilizó el p. Elizondo para la ed. de La «Legenda» de San Fran- 
cisco según la versión catalana del «Flos Sanctorum» (Barcelona 1910 y EstFrane 5(1910) pp. 235-60. 

[4] Aquí cita el trabajo de H. Boenmer, Analekten zur Geschichte des Franciscus von Assisi, Tú- 
bingen é Leipzig, Siebeck 1904, cfr, con la 3? ed. a cargo de C. ANDERSEN, Tiibingen 1961, 

[5] W. GorTz, Die Quellen zur Geschichte des hl. Franz von Assisi, Gotha 1904, 8*, 259 pp. 

[6] Paschal ROBINSON OFM, The Golden Sabins of the Blessed Brother Giles of Assisi. Newly trans- 
lated and edited together with a sketch of his life, Philadelphia 1907, recensiones in AFH 1 ( 1908) p. 447 
por fr, Gilbertus MENGE OF'M ; AB 27 (1908) p. 487 (n* 206); se trata de la vida de fr, Gil, muerto 
el sábado 22 de abril de 1262, 

[7] Constance Contess de la WarR, The writings of st. Francis newly translated into english from 
the original texts according to the french edition of F. Ubald d'Alengon O.S.F.C., London s. a., 1907, 
pp. XXVII-148; vid, la reseña de F. Van ORTROY in AB 27 (1908) p. 485. 

[8] Como apunta el p. Elizondo al final de la carta, se trata del t. Ide Analecta Franciscana (ed. 
Quaracchi, 12 vols, 1885-1983), 

[9] Se hace referencia a la 2* ed. de L. WADDING, Annales Minorum, Roma 1731, puesto que la 
tercera edición se publicó en Quaracchi en 1931, posterior a la presente carta. 
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[10] Hace referencia a lo que fue hasta hace poco el famoso colegio de Lecároz «Nuestra Seño- 
ra del Buen Consejo», a dos pasos de Elizondo (Navarra). 


4.— 
Société des Bollandistes 
Boulevard Militaire, 775 
Bruxelles 28/2/[19]08 

Mon cher Rev” Pére, 

Celui qui vous répond est le Pére Van Ortroy lui-méme, un grand ami des Péres 
Capucins, dont il frequentait assiduiment la maison généralice, pendant un séjour du 
plusieurs années qu'il fit a Rome. Le Pére Edouard d' Alencon est un de mes intimes. 

A ce titre et en ma qualité de tésorier de la Société des Bollandistes , je suis tout 
disposé á vous faire des conditions exceptionnellement favorables pour Pacquisition 
de nos ouvrages, dont vous trouverez la liste ci-jointe, avec le prix courant en librai- 
rie. 

Sur ce prix, je vous offre un rebais de 20 %, comme aux librairies. Donc la Bi- 
bliotheca hagiogr. lat. [!!, 40 francs au lieu de 50; les Indices 4 francs au lieu de 5. le 
payement doit toujours se faire par un chéque sur une banque de Bruxelles, ayant son 
Siége 4 Bruxelles. par ex. le Crédit Lyonnais, l' Agence Cook, la Banque de Paris et 
des Pays-Bas. Cela se trouve facilement á Barcelone. 

Quant a mes tirés á part sur les matiéres franciscaines *l il m'en reste fort peu (La 
Légende des 3 compagnons, Julien de Spire, 1"Indulgence de la Portioncule); de plus, 
pour beaucoup de mes analyses critiques, je n'ai pas fait de tirés a part; et chaque fas- 
cicule des Analecta Bollandiana renferme des mes critiques. Vous auriez donc be- 
aucoup plus de profit et d'avantage á prendre la collection entiére des Analecta Bo- 
llandianal!. Et ici voyez ma bonté d'4me; Sur le prix global des 26 années parues 
qui est de 390 francs, je vous accorde une remise de 33 % (4 payer donc 260 frances 
seulement) a la condition de prendre un abonement pour 1908, au prix ordinaire de 
15 francs. La dépense totale serait donc de 275 francs. Je vous conseille de profiter 
de cette occasion, qui ne se présentera plus jamais, et que moi-méme je ne pourrai 
peut-étre plus vous offrir, certains volumes étaint presque épuisés. 

Quant a "Exposition de la Régle par Ange de Clareno!'! il me reste encore A fai- 
re faire 3 collections sur des mss. du Vatican. Aprés, je me háterai de la publier. A la 
vérité, je crois que tout le monde partuyera [?] ma maniére de voir en ce sujet. 

Veuillez agréer, mon cher Rév? Pére, l'assurance de mon entier dévouement en 
N.S. 

Votre bien affectionné in X* 


F. Van Ortroy 
(nota de Elizondo «devuélvame cuando le parezca») 
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(archivo familiar) 

Notas 

[1] Bibliotheca hagiografica latina antiquae et mediae aetatis, Bruxelas 1898-1901 

(2] El p. E. Van Ortroy colaboraba en Analecta Bollandiana desde 1887 [vid. AB 6 (1887) ss.] y 
publicó La Légende de S. Frangois d'Assise par Julien de Spire, Bruselas 1902, 55 pp. como tirada 
aparte de AB 21 (1902) pp. 148-202, cfr. también su otro trabajo en AB 19 (1900) pp. 321-76 «Julien 
de Spire, biographe de S. Francois». Julián de Spira (U1235) escribió una Vida de San Francisco de 
la cual se conocen sea el legendario texto francés del s. XIV y la copia del Queen's College, Oxford 
n? 305, descrito por Paul Meyer en Romania (1905) pp. 215-36 y por U. d'Alencon, Deux vies roma- 
nes de Saint Francois d'Assise, Paris 1909. 

Para la Indulgencia de la Perciúncula véase F. VAN ORTROY, Note sur Pindulgence de la Por- 
tioncule, AB 21 (1902) pp. 372-380 y La légende de S. Francois d'Assise dite «Legenda trium Socio- 
rum» (79 pp.) in AB 19 (1900) pp. 321-76. Los redactores de AB eran por aquel entonces: F. Van Or- 
troy, Carlos de Smedt, Hipólito Delahaye, Alberto Poncelet, Pablo Peeters y Carlos Van de Vorst. 

[5] AB (1882-1908) fecha ésta última en que se escribió esta carta. Para los índices citados más 
arriba vid. Analecta Bollandiana, Indices in tomos 1-XX (1882-1901) Bruxelles 1904; el segundo ín- 
dice apareció en 1962; vid. Analecta Bollandiana. Table Générale des articles publiés en 80 ans. 1882. 
1961, Société des Bollandistes, Bruxelles 1962. 

[4] La Expositio Regulae Fratrum Minorum fue publicada finalmente por el p. L. Oliger OFM 
en 1912 según los códices conocidos hasta entonces, vid. L. OLIGER, Expositio Regulae Fratrum Mi- 
norum auctore fr. Angelo Clareno, Quaracchi 1912. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Militaire, 775 
Bruxelles 20/3/1908 

Mon cher Rev? Pére, 

Je suis heureux de sentir par ma dernitre lettre que vous voulez vous occuper sé- 
rieusement d'études franciscaines. Il nous manque de pareils travailleurs. Proficiat 
donc de toute coeur et ne vous laissez pas decourager par les difficultés des débuts. 
Je vois aussi que vous cultivez les vraies méthodes critiques, appliqués avant tout aux 
textes (doc 16 n.2). C*est la seule manitre de faire progresser les études franciscai- 
nes, comme toutes les autres. Méfiez-vous surtout du subjectivisme et aussi de la cri- 
tique interne, qu'il ne faut pas dédaigner, assurément, mais dont il faut user avec be- 
aucoup de circonspection. 

J”approuve fort que vous songiez á donner une nouvélle édition de l'incunable de 
Seville de 1492!!l, Ce texte me parait extremement intéressant et je vous remercie tout 
particuligrement de m'avoir envoyé la copie d'un chapitre. Vous mettriez le comble 
á ma connaissance, si vous avriez la bonté de me transcrire, ou du moins de m'indi- 
quer les autres passages de 1"Exposition de la Régle de Clareno que ce Floretum con- 
tient et de me copier á la machine, comme vous me le proposez, 1'Index des chapi- 
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tres. Mais je vous prie surtout de ne pas retarder longtemps l'impréssion de tout le 
volume. Il est extrémement curieux qu'une partie de 1'Anonyme de Pérouse se trou- 
ve dans ce FloretumÚ, 

Dans le désir de vous aider, je voudrais vous faciliter l”acquisition des 26 volu- 
mes des Analecta Bollandiana. J'en ai donc reparlé á mes collégues bollandistes. Par 
une exception, que n'a été faite jusqu'A présent pour aucune personne, ils m'autori- 
sent á vous offrir ces 26 voll. avec un rebais de 40%. Ainsi la somme a dépanser se- 
rait 234 francs au lieu de 390. Cette offre est passagére; je ne pourrai pas vous la re- 
nouveler dans l'avenir. Je vous conseille vivement de l'accepter, plus jamais vous 
n”auriez une pareille occasion, d'autant plus que plusieurs volumes sont sur le point 
d'étre épuisés, et que nous n'auront pas les moyens de les reproduire par le procédé 
anastatique, comme nous l'avons fait pour les volumes XI-XV. 

Avec le méme rabais de 40 %, vous pouvez avoir également la Bibliotheca ha- 
giographica latinall donc 30 francs au lieu de 50 frances. 

Et si vous désirez avoir aussi la faculté de payer seulement dans 3 mois, c*est en- 
core accordé d'avance. 

Outre tout celá, vous pouvez toujours compter sur le dévouement du bollandiste 
qui vous écrit, por tous les travaux franciscaines que vous entreprendez. 

Ah! j'oubliais! Le catalogue des mss. de la Bibliothéque Royale de Bruxelles, par 
le Pére V. d. Gheyn!'! est trés bien fait. Chaque volume -il y en a 7 jusqu'a présent- 
coúte, je crois, environ 10 frances, Peut-étre pourrez-vous obtenir une réduction du li- 
braire H. Lamertin, qu'en est le dépositaire 

Bien cordielement á vous 

F, Van Ortroy 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Elizondo informa a Van Ortroy acerca de su edición del Floreto e inclusive le envía una co- 
pia del primer capítulo, Por su parte, Van Ortroy le pide que indique los pasajes en que aparecen 
los fragmentos de la Expositio Regulae de fr. Ángel Clareno, a la vez que manifiesta su sorpresa de 
ver que algunos capítulos del Floreto hayan sido extraídos del Anonimus Perusinus. No sabemos si 
el p. Elizondo llegó a enviarle el contenido de los capítulos del Florefo según los había solicitado Van 
Ortroy dado que no hace referencia en ningún trabajo posterior de Analecía Bollandiana. 

[2] vid. nuestra ed. del Floreto, Madrid 1996 para el AnonPer= Anonymus Perusinus, ed. J. VAN 
OrtROY, La Leggenda latina di S. Francesco secondo "Anonimo Perugino, in MF 9(1902) pp. 35b- 
48b. L. Di Fonzo, L'anonimo Perugino tra le fonti francescane del sec. XII. Rapporti letterari e tes- 
to critico, in ME 72 (1972) pp. 434-65. P. B, BÉGUIN, L'Anonyme de Pérouse, París 1979. 

[3] Bibliotheca Hagiographica latina antiquae (...) , cit. supra doc 4 n. 1 

[4]Catalogue Codicum Hagiographicorum bibliothecae Regiae Bruxellensis (Catal. Lat. Brux.) 
ed. J. VAN DEN GHEYN, 2 vol., Bruxelles 1886,1889; 2* ed. 2 vol. 1905, 1906, recensión en EF 20 (1908) 
pp. 73-78 
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Día de Corpus Christi de 1909 

Rev. P. José María de Elizondo. 

Muy respetado padre: Recibí su grata tarjeta con todas las noticias que tiene la 
bondad de darme. A una sola cosa no obtuve aún respuesta y temo que la tarjeta en 
que se lo preguntaba haya sufrido extravío. me refiero al abono del precio de las obras 
de fr. Tomás de Celano que por su bondad de Ud. pude adquirir. Decíale en la terje- 
ta que la nota del P. Archivista general de Capuchinos de Roma decía así: 

«Vita S. Francisci- Celano- Lib. 8.50 (pesetas)» y le preguntaba si esta cantidad 
se entiende en pesetas o liras, parece pesetas, y si debía girarle a Ud a Barcelona o al 
P.Archivista en Roma en liras. No sé en qué forma será más cómodo para Uds. A mí, 
claro que me es indiferente mandar una u otra cosa, a un sitio u otro [...] Excelente 
me parece lo de comenzar la impresión por el libro I dejando la Introducción para lo 
último. Creo pronto recibiremos pruebas del libro 1. Naturalmente verá Ud. en todo 
segundas pruebas. 

Los signos de lápiz rojo son míos. Al recoger sus correcciones no entendí lo que 
querían decir aquellos signos y le pido aclaración. 

Yo siempre preferiría que llevara el libro el prólogo de Ud. Claro que con tanto 
material como sobre ello hay, y con las correcciones que Ud. me hiciera, siempre po- 
dría salir medianamente del trabajo de biografiar a Jórgensen!"! y decir dos palabras 
sobre la significación del libro. El Prólogo de no ser de Ud. será con su censura. Es 
que a mí. leídas otras obras de Jórgensen, aparte de San Francisco, no acaba de gus- 
tarme la figura espiritual de este escritor. En su misticismo me parece ver mucha li- 
teratura y poca palpitación auténtica del amor. Aun, aparte de esto, tiene siempre un 
tono femenino y blando, lejos de la fuerza y brío que aprendimos a gustar en nues- 
tros místicos del gran tiempo. Por último, en los problemas que hoy sacuden a la Igle- 
siaPl o parece como ignorante de su existencia o toma una posición francamente con- 
servadora, Pero, en fin, éstas son cuestiones puramente subjetivas en mi (perdone Ud. 
moleste su atención con todo ello) y que nunca aparecerían en un estudio preliminar 
donde no se trataría de la insignificante cuestión de lo que a mí me parece Jórgensen, 
sino de lo que de él piensa el mundo franciscano. 

Como mucha gratitud y veneración soy siempre su afectísimo servidor que besa 
su mano 

Ramón María Tenreiro 


(archivo familiar) 
Notas 
[1] vid. doc 10 n. 3 
[2] vid. infra doc 11 n.4 y doc 16 n. 13 
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71— 
Paris, 11 Passage Stanislas 20 juin 1909 PAX 

Muy querido Padre, 

Pai remis á la librairie Poussielguel!l vos timbres et ¡ls ont été acceptés en paie- 
ment de votre volume. Il y a quelques jours, j'ai vous aussi envoyé ma conférence de 
la Sorbonne'"? et j'espére que vous l'avez maintenant entre les mains. Vous m'avez 
parlé de la traduire en espagnol: je dois vous dire que c'est la maison Poussielgue qui 
en a la propriété et qu'il faut s'adresser á elle por obtenir cette permission. 

Je viens de finir la recension du livre de Jórgensen et vous la lirez prochainement 
dans nos «Études franciscaines» lll, 

Hier j'ai été pour vous á la B. Nationale et ¡"ai trouvé votre livre castillan. En voi- 
ci trés exactement le titre: «Leyenda de san Francisco de Asís por sus tres compa- 
ñeros. Manuscrito del siglo XIII publicado por la primera vez por el abate Simon de 
Latreiche, traducido del francés al español por fray Domingo de París. 3* ord. min. 
cap. Paris. Librería de Rosa y Pouret, 23, calle Visconti, 23, 1865» ''l, 

L'ouvrage a été imprimé á Possy chez A. Bouret, et c'est un in 12 de 343 p.— Il 
renferme (p. 259-299) les: Cánticos de amor divino, au nombre de cinq. Et enfin, p. 
301-343, des : Notas agregadas a la Leyenda de s. Francisco. Sa cote est á la Natio- 
nale: K.12144, 

On lira avec plaisir le numero extraordinaire du mois d'octobre et 1*article du P. 
Michel Ange. Si mon dessein se réalise, vous verrez une vie inédite de saint Francois 
d'Assise dans notre n* d'octobre, d'apres un ms. d'Oxford 6, 

Jai eu bien des fois le ms. 127076 entre les mains. il est du XVe siécle et je crois 
me rappeller que le P. Van ortroy la décrit quelque part. C*est un Bernard de Besse 
et un texte des Actus. 1 y a un autre texte á la Bibliothéque de la Ville d'Angers'"! 
dont j'ai ici la cote. 

Au revoir, mon bien cher Pére, croyez moi toujours votre effectueusemente dé- 


voué en N.S. et M. 
p. Ubald d'Alengon 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Puede tratarse por ej. de Abbé DÉJERS, Nos devoirs envers le prochain, Poussielgue, Paris 
1909, 

[2] EF (1909) pp. 583-4. Conferencia pronunciada por el p. Ubaldo el 17 de marzo de 1909 para 
la cátedra del prof M. Alphandery, profesor por aquel entonces de Ciencias Religiosas en el École 
des Hautes Études de París.El p. Ubaldo disertó sobre tres aspectos relacionados con San Francisco 
de Asís: en primer lugar sobre la autenticidad de las Reglas de 1210-1222 y 1223, y del Testamento; 
en segundo lugar sobre el programa de San Francisco apoyándose en las dos Reglas y el Testamen- 
to; y en tercer lugar rehusando reconocer que San Francisco instituyera la primera Orden con la 
mendicidad como base, dado que para él, pobreza y mendicidad son dos cosas bien diferentes, pues- 
to que $. Francisco quería que sus frailes trabajasen (vid. infra doc 43). 
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[3] EF 22 (1909) pp. 78-9, El Bulletin d'histoire franciscaine a cargo del p. Ubaldo d*Alencon 
también recogía informaciones que le enviaba el p. Elizondo periódicamente. El n* correspondien- 
te al 22 (1909) tiene fecha del 29 de junio de 1909 y el libro de J. Jórgensen sobre la Vida de San Fran- 
cisco de Asís ya fue señalado por la Revue Montalembert del 25 de mayo de 1909, así como en la Rai- 
son Catholique del 20 de mayo, en la Revue Augustinienne de junio y en el Gaulois del 29 de junio 
del mismo año, y en AFH 2 (1909) p. 683 en la «Chronica de Dinamarca» se anunció que Tenreiro 
preparaba la edición en español para una librería de Madrid (vid. infra doc 16 y 33) 

[4] Sobre esta traducción de fr, Domingo de París de la Tercera Orden Capuchina véase Cat- 
haloge Général des livres imprimés de la Bibliothéque Nationale, Auteurs, Paris 1897-1981: t. 181 (Pa- 
ris 1953) col. 299 

[5] EF 22 (1909) pp. 607-34; EF 23 (1910) pp. 293-311, 424-43; EF 24 (1910) pp. 387-409, 630- 
45, Véase U, d*Alencon, Vie inédite de saint Francois d'Assise, in EF 22 (1909) pp. 434-83 y 711-12 
(aquí d”Alencon sostiene que el texto es traducción de la Legenda de Julián de Spira). Cfr. E. Van 
Ortroy in AB 21 (1902) pp. 160-202 a partir del MS, 305 fol. 242r-255v de la biblioteca del Queen's 
College de Oxford; cfr. Paul MEYER, Notice du ms. 305 de Queen's College, Oxford (légendier 
Francais) in Romania 35 (1905) pp. 215-36, escrito en Francia en la 2? mitad del s. XV (en la p, 229 
n* 86 «Saint Francois» n. 1 cita otras Vidas en la BNP en prosa: BNP fr. 430 (f. 59), 9.760 (f. 248, s. 
XVIID y BNP 9.762 del s. XV)Vid. U. d*Alencon, Deux vies romanes de Saint Francois, Paris 1909 y 
la recensión del p. Elizondo en EF 5 (1910) p. 283; cfr. EF 14 (1905) pp. 382-90; 16 (1906) pp. 376- 
82; 18 (1907) pp. 507-29 los textos franciscanos de la Edad Media por el p. Ubaldo 

Véase fr. MICHEL-ANGE ca.,Osuna et Duns Scoto ou la mystique de Saint Francois, in EF 22 
(1909) pp. 607-34; 23 (1910) pp. 293-311, 424-43; 24 (1910) pp. 387-409, 554-65, 630-45. Vid AB 31 
(1912) pp. 367-8, nn, 91-2. El 2 de noviembre de 1909 el p. Ferdinand M. Delorme ofm, envió a la 
redacción de AFH 2 (1909) pp. 166-9, un artículo bajo el título «A propos d'une «Vie inédite de S. 
Prangois d'Assise» descubriendo la verdadera procedencia de esta traducción en antiguo francés. 

[6] Bernardo de Besst, Liber de Laudibus, in AF TH, Quaracchi 1867, pp.666-92 (lo compuso en 
tiempos en que fue secretario de S. Buenaventura). Vid infra doc 44 

[7] para la Biblioteca de la Ville d*'Angers, véase EF 22 (1909) p. 226, U. d*ALENCON, Les Fré- 
res Mineurs Capucins d Angers (1855-1870), Angers 1909 


«La Magdalena» 
Puentedeune 15 julio 1909 
(La Coruña) 

Rev. P. José M* de Elizondo. 

Mi querido padre José: hace unos cuantos días tengo la alegría de tener sobre mi 
mesa un ejemplar de nuestro San Francisco!!! y supongo que Ud. habrá recibido los 
que le fueron enviados. Sólo falta ahora para coronar felizmente esta obra que tenga 
Ud la bondad de ir preparando y enviando para la imprenta la anotación del tomo II 
cuyo texto debe Ud tener en su poder, con la paginación de la edición en dos tomos. 

¡Si pudiéramos ponerlo al público en este invierno! yo, al final, le haré un índice 
alfabético de autores citados. Nada le digo del estado de todo aquí. hay veces en que 
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le parece a uno que aun cabe esperar una acción renovadora de la vida pública. Yo 
soy poco optimista. 

Trabajo ahora mucho en la edición de Lope de Vega para Clásicos Castellanos y 
lo que detrás de eso venga. El trabajo es lo único que puede consolar hoy a uno de 
tanta y tanta desventura como sobre los pobres hombres viene cayendo [...] 

[D. Ramón M*] Tenreiro 
(archivo familiar) 


Notas 
[1] vid. infra doc 9, n.2 y doc 11, 1.3 


Analecta Ord. FF. Min. Capuccinorun 
Via Boncompagni, 71 

Roma 16 Juillet 1909 

+ Paris 

Mon Révérend Pere, 

Je suis fort en retard avec vous, mais il m'est impossible d'arriver á tout ce qu'il 
faut faire. Enfin me voici pour vous parler de diverses choses. 

J'avais été prié au mois de Mai d'envoyer la collection compléte des Analectal' 
au nouveau couvent de calle Diagonal á Barcelone. C*est maintenent chose faite et 
ils ont du recevoir les paquets que je leur ai adresser par poste recommendée. II y avait 
aussi trois exemplaires des volumes 1906-1908. Je voudrais savoir si tout est arrivé, 

J avais en effet adressé a M! Tenreyro!” les brochures que vous me demandiez pour 
vous j'avais lu de lui envoyer et vous verrez par ce fragment de m'envoyer de votre car- 
te que ]'erreur etait facile. Je vais vous faire cet envoi et vous trouverez ci joint le comp- 
te total que vous pourrez unir á celui que j'adresse au P. Provincial pour les Analecta. 

J avais aussi vous faire envoyer le 10* volume de la Miscellanea de Foligno'l et 
vous abonner au 11 volume dont 2 fascicules sont deja publiés. 

Veuillez, mon Révérend Pére excuser mon retard, mais quand je suis occupé de 
quelque travail je le quitte difficilement pour faire des envois de livres et tenir de 
comptes. 

Recommendez-moi á la Madonne et recevez mes fraternals sentiments 

p. Edouard [d*Alencon] 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Analecta Ord. FF. Min. Capuccinorum, op. Cit., Roma 1890- 

[2] Ramón M? Tenreiro se encargaría de la traducción de la Vida de San Francisco de Asís de J. 


Jórgensen, según la traducción francesa de Wyzewa; vid. infra doc 6 n. 3; doc 10 n. 3; doc 16 y 33. 
[3] Miscellanea Franciscana, Foligno-Asís-Roma, 1886 ss. 
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Bruxelles, 21/7/1909 
Mon cher véneré Pére, 


Je viens de recevoir d'Espagne un paquet, dont l'adresse et l'écriture m'ont de 
suite révélé le nom de l”aimable expéditeur. Tous mes plus serieux remerciements pour 
avoir songer á un correspondante, qui vous doit toujours une réponse pour votre let- 
tre du mois de janvier dernier. Cette fois, je ne insiste plus au remords qui m'accu- 
ble et je vais traiter de m'excuser de mon mieux. Permettez-moi cependant de vous 
dire que je ne suis pas aussi coupable, que je promais la parm(?) a vos yeux. J'ai du 
voyager et puis travailler comme un galisiers a la composition de commentaires ha- 
giographiques pour le prochain volume de Acta Sanctorum! qui est dans presse. Et 
je n'ai pas fini! Parlons maintenent de votre édition du Floretum espagnol, 

Votre intention est, me dites vous, de publier una édition pour les érudits, qui com- 
prendre le texte complet, et une édition populaire.C'est perfait. Seulement vous fe- 
riez bien aussi de mettre des ¡illustrations dans l'édition savante, et des ¡llustrations 
empruntées de préférence á l'art espagnol. Néaumoins traitez que vos gravures aient 
un caractere historique, je veux dire qu'elles ne doivent pas étre expression de la 
pure fantasic. Ne vous imaginez pas qu'il soit possible d'identifier les moindres pa- 
reilles des Fioretti; et n'allez pas perdre un temps infini á réperer ce que d'autres ont 
dit avant vous. Puisque votre texte est écrit en castillan du XV? siécle, vous ne pou- 
vez pas négliger le cóté philologique et littéraire; et des lors faites appel aux lumie- 
res des spécialistes de votre pays (vid. doc 16. D. Ramón Menéndez Pidal). C'est un 
point important pour justifier pleinement devant le monde instruit votre ouvrage, et 
naturellement je souhete que votre publication ne tarde pas á paraitre. 

Aprés quoi, si vous voulez traduire quelque bonne vie de St. Fr. d'Assise en es- 
pagnol, je vous conseille de prendre Jórgensen!!, Son livre a déja été traduit en alle- 
mand, en francais, en flamand!; et je crois qu'il ferá le tour de 1"Europe. C'est le seul, 
a mon avis, qui soit capable de contrebalancer la vogue de la Vie de S. Francois d'A. 
par SabatierÚl, 

N”oubliez pas de me faire savoir, par carte postale en quel dialecte est écrite la 
Vie de S. Joseph Oriol que vous venez de m'envoyer? Est-ce en catalan? (%, 

Pour traiter de matiéres franciscaines, le meilleur centre d'érudition, ou vous trou- 
verez les plus facilement les livres spéciaux dont vous avez besoin, c'est Quaracchi, 
et mieux encore Rome, d'autant plus que le P. Edouard d”Alencon pourrait vous ai- 
der efficacement. Mais commencer par publier votre Floretum, pour montrer A vos 
Supérieurs que vous étes un travailleur sérieux. Alors, bon courage et bon succés! 
Votre tout dévoué in X* 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 
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Notas 

[1] Acta Sanctorum, t. M novembris, Bruxelles 1909, t. UL, Bruxelles 1910; vid. AB 30 (1911) pp. 
90-92 

[2] El p. Elizondo ya preparaba su edición del Floreto de Sant Francisco desde 1905 según se 
desprende por el doc 1 1.1 del p. d'Alencon. En esta ocasión recibe consejos del p. Van Ortroy de 
manera extensa, dejando verdaderas huellas en la futuras decisiones que tomaría más tarde el p. 
Elizondo. 

[3] Fue precisamente el p. Van Ortroy quien sugirió al padre Elizondo la traducción en caste- 
llano de la Vida de San Francisco de Asís de J. Jórgensen (1% ed. danesa en 1907, vid. AFH 1 (1908) 
pp. 131-5, Elizondo obedecerá y utilizará la edición francesa de Teodoro Wyzewa de 1909, vid. AFH 
2 (1909) pp. 529-30 donde se hace la primera mención de esta edición en castellano a cargo de R, M* 
Tenreiro en una librería de Madrid, vid. J. JÓRGENSEN, San Francisco de Asís (versión castellana de 
Ramón María Tenreiro, revisada y anotada por fr.José María de Elizondo, Madrid 1913 (se conoce 
un solo ejemplar, pues no salió a la venta, vid. doc 27 n. 2); 2% ed, 1916; 3% ed, 1925), Véase lo que de- 
cimos al respecto en nuestra edición del Floreto de Sant Francisco. 

[4] La ed. en alemán es de 1907, vid. AFH 1 (1908) p. 197 y la flamenca de 1909, vid. Revue 
d'Histoire Leclésiastique 11 (1910) pp. 172-3 y AFH 3 (1910) pp. 791-2, con una segunda edición en 
1911. La traducción italiana apareció en 1910, repitiéndose en 1919 con algunas correcciones, vid. 
Miscellanea Franciscana 20 (1919) pp. 88-90, Tenemos otra traducción en castellano a cargo de An- 
tonio PÁVEZ con la Introducción del p. Roberto LaGos, Chile 1913, yid. AIA 3 (1915) pp. 466-70 

[5] En el doc n* 2 que envió Elizondo a D. Miguel de Unamuno el 12 de agosto de 1909 y con- 
servada en la Casa Museo Unamuno de Salamanca=doc 2), cita este párrafo de la carta de Van Or- 
troy. Véase al respecto P. SABATIER, Vie de saint Francois d'Assise, Paris 1893, última edición a car- 
go de su mujer en Paris 1931, vid. A. G. LrrrLE, Paul Sabatier, historian of St. Francis, 1943 (22 ed.). 
El 2 de mayo del mismo año ya había dado cuenta a Unamuno (Casa Museo Unamuno=doc 1) acer- 
ca de las obras de Jórgensen y de la importancia que le dio a la misma H. FELDER (vid. EF 21 (1908) 
pp.) también por haber concentrado en ella las biografías de Angela de Foligno, Margerita de Cor- 
tona y Camila Battista Varani; véase nuestro trabajo Angela da Foligno nella Penisola Iberica alla 
fine del Medioevo (traduz. p. Domenico Alfonsi) in Angela da Foligno, Terziaria Francescana. «Atti 
del Convegno storico nel VIT centenario dell'ingresso della Beata Angela da Foligno nell” Ordine 
Francescano Secolare (1291-1991)» a c. di E. MENESTO”, Spoleto 1992, pp. 215-25 [recensione in AFH 
85 (1992) pp. 696-7 (C. Schmitt); «La fede e i giorni» 7/3 (1991) 425; «Revue d*Histoire Ecclésiasti- 
que 88 (1993) pp. 244-6 (IF, Accrocca); Medioevo Latino XIV (1993) n. 8188; Studi Medievali 33 (1992) 
pp. 205-9 G. Cremascoli]. 

[6] aquí cree que la Vida de S. José Oriol fue escrita en dialecto, en cambio, fue escrita en catalán 
por M, E, de Anz1zu, Vida de Sant Josep Oriol, escrita ab motiu de la canonisació, Barcelona 1909, Cfr, 
Juan BALLESTER y CLARAMUNT, Vida de S. José Oriol, presbítero, Barcelona 1909 y J. VIVES GATELL en 
Diccionario de Historia Eclesiástica de España, Madrid 1973 vol.MI p. 1840b: Vida de S. José Oriol 


11. 
Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 25-8- [19]09 

Mon cher et vénéré Pere, 
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J acepte bien volentier l"exemplaire que vous m'offrez de la vie de S. Orio] lll 
par le chanoin Ballester; car nous ne l'avons pas. Et avec la plus sincére gratitu- 
de nous recevrions de votre part les publications hagiographiques espagnoles Pl, 
dont trop souvent nous ignorons méme l”apparition. Ce sera un grand service que 
vous rendrez au fond hagiographique de notre bibliothéque. Je suis heureux d'ap- 
prendre qu'il va paraitre une traduction espagnole de Jórgensen*! C*est un exce- 
llent ouvrage qui mérite d*avoir une large diffusion. Croyez, mon cher pére, que 
nous avons beaucoup prié pour vous nos confréres et vos confréres, lors des der- 
niers événements de Barcelone! Que Dieu vous tienne en la Sainte garde. Mes 
félicitations á la Soeur Eulalie Anzizu pour son Orio1Ú!, Je lui souhete bonne con- 
tinuation. 

Bien á vous 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Para la Vida de San José Oriol vid. doc 10 n. 6 (del 21 de julio de 1909). Para la recensión de 
Van Ortroy sobre la edición de M, E. de Anzizu de 1909 vid. AB 38 (1920) nn. 128-9, pp. 481-2; cfr. 
Juan BALLESTER y CLARAMUNT, Vida de San José Oriol, presbítero, op. cit. 

[2] El p. Elizondo se había convertido en un asiduo colaborador de la revista Analecta Bollan- 
diana desde 1908 al informar y enviar las publicaciones hagiográficas que iban publicándose en la 
península ibérica (véase doc 4 del 28 de febrero de 1908, fecha en que Elizondo comienza a colabo- 
rar con AB. 

[3] Vid. doc 10 n. 3, al leer esta carta que le envió Van Ortroy, el p, Elizondo tomó la decisión 
de ocuparse de la edición castellana del libro de J. JÓRGENSEN, Der heilige Franz von Assisis. Eine 
Lebensbeschreibung, Kósel 1907 [vid. recensión de M. Bihl OFM, in AFH 1 (1908) 131-135] en ale- 
mán en 1907 (vid. recensión en AFH 1 (1908) pp.197, 206; [cfr. A. FELDER in EF 20 (1908) pp. 377- 
87] en francés en 1909 con una importante traducción de Teodoro WYZEWA [reseña AFH 2 (1909) 
pp. 529-530] en flamenco en 1909 [recensión en Revue d'Histoire Ecclésiastique 11 (1910) 172-73; 
AFH 3 (1910) pp. 791-792] con una segunda edición en 1911;en italiano se publicó en 1910, repi- 
tiéndose con algunas correcciones en 1919 [recensión en ME 20 (1919) pp. 88-90]. Aunque para la 
edición castellana no se tomó este texto en danés sino la versión francesa de T. de WYZEWwA (vid. su- 
pra doc 8 n. 4), Véase también J. M* de Elizondo, Vida de s. Francisco de Asis por Juan Jórgensen in 
EstFrane 5 (1910) pp. 219-33: Johannes JÓRGENSEN, Johannes, «Vida de San Francisco de Asís». Pró- 
logo a la traducción alemana, vid. lo que decimos al respecto en nuestra edición del Floreto de sant 
Francisco, Madrid 1996. 

[4] Hace referencia al incendio de iglesias y conventos en Barcelona los últimos días de julio de 
1909, En la carta dirigida a D, Miguel de Unamuno desde Sarriá el 12 de agosto de 1909 (doc 2 de 
la Casa Museo Unamuno) el padre Elizondo da toda clase de detalles acerca de los sucesos acaeci- 
dos, Para la semana trágica de julio de 1909 véase J. L. COMELLAS, Historia de España Moderna y 
Contemporánea 1474-1987, Madrid 1975, pp. 549-50; vid. supra doc 16, n. 13. 

[5] Para la Vida de S. José Oriol vid, supra n, 1 y doc 10,n.6. 
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Pontedeune 
Esteiro (La Coruña) 
26 de agosto de 1909 

Muy respetado padre: 

Muchas gracias, en primer lugar por su estimadísima tarjeta del 11, que vino a 
tranquilizarme sobre la suerte que hubieran corrido Ud. y los suyos en la cruel pesa- 
dilla de hace un mes!!!, Buena pena me da lo de la residencia de Barcelona. Por for- 
tuna, creo, que no cortó la vida a ninguno de sus hermanos de la Orden de Ud [...] 
Gracias por el ejemplar del Sacrum Comercium que acabo de recibir del padre d'A- 
lencon??! [...] ¡Ah! Dice Acebal que en la imprenta parece que pueden ahora dejar com- 
puesto lo hecho de la Introducción ¿Quiere Ud., en vista de ello, que acometan la com- 
posición del libro Primero, dejando la Introducción para lo último como habíamos 
pensado? [...] 

R. M* Tenreiro 
(archivo familiar) 
Notas 
[1] Vid supra doc 11 n, 4 


[2] E. d'ALENCON, Sacrum Commercium Sancti Francisci cum domina paupertate, vid. infra doc 
45; cfr con la nueva ed. de S, BRUFANI, in Studi Medevali 


16 de septiembre de 1909 

Muy respetado padre Elizondo: todas mis cartas a Ud. no pueden empezar sino 
con un cántico de gracias. [...] después el artículo del p. Ubaldo en l'Univers; hoy el 
número de los Etudes con la nota bibliográfica del mismo padre sobre nuestro libro. 
Gracias [...] Yo ajeno a esos estudios, no sé valorarlas; todas son cosa nueva e inte- 
resante para mi [...] Trato de remediar la carencia lo mejor que puedo. Pero ¿ay! ars 
longa, vita brevis [...] los autodidactas llevamos 10 años de retraso en todo. 

Así por ejemplo, no sé resolver lo del umbrío, umbrio o umbro. Ninguno de los 
diccionarios que aquí tengo me da luz. Preguntaré al llegar a Madrid a Ramón Me- 
néndez Pidal o algún otro filólogo amigo [...] Lo de fray Egidio fue mero desliz de 
corrección. Había empezado traduciendo asi, pero antes de terminar la Introducción 
ponía fray Gil [...]. 

[R. M* Tenreiro] 
(archivo familiar) 
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Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 12-10-[19]09 

Mon cher venéré Pere, 

Je vous suis profondément reconnaisant d'avoir songé á notre bibliotheque; et je 
dois vous avouer que nous n'avons aucun des livres que vous signalez dans votre cat- 
te: ni Ballester, Vie de S. Jos. Oriol, ni P'autobiographie de Soeur Angela M* de la 
Concepción, ni Album del Castillo de Javierll, 

Si vous pouvez me procurer á mes fonds Serrano y Sanz: Catálogo de Escritores 
Castellanos, Madrid 1903, je vous en serais bien reconnaissant. Je suppose que cet 
ouvrage n'a point paru dans la Revista de los Archivos y Bibliotecas y Museos, car 
celte revue nous |'avons. Vous avez raison de choisir Munich, pour bien d'études. Vous 
y serez trés bien: et ¡"espere que vous passerez par Bruxelles en vous y restant!”l, 

Tibi examine 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Vid. supra doc 8, n. 6. para sor Angela M* de la Concepción [1649-1690] véase Vida de la Ve- 
nerable M. Sor Ángela de la Concepción [...] escrita por la misma, de orden y precepto de sus Superio- 
res, Quintanar 1854; 2? ed 1901, 

[2] Vid. infra doc 16, n. 6. 


Ferraz 66 duplicado 
Madrid 30 de octubre de 1909 

Muy estimado padre Elizondo: [...] recibo de Ud dos gratas tarjetas de la copia 
de la recensión de P. M. Bihl en Archivum Franciscanum Historicum de la edición a 
la nota de la pág. 15 y del bello artículo de nuestro buen Pijoan que de añadidura tuvo 
Ud. la bondad de mandarme.[...] Ruégole me envíe los datos necesarios para pedir la 
traducción de Marcos de Lisboa en la Biblioteca Nacional!!! [...] Por cierto que antes 
de ayer me dijo Menéndez Pidal -a quien hablé de Ud. y de nuestro trabajo- que te- 
nía Ud. en preparación una edición de un texto primitivo de las Florecillas*! ¿no po- 
dríamos tomar de ese texto los pasajes de Florecillas que trae Jórgensen? Ud. me dirá 
[...] tuve gran fastidio al saber que aún no había recibido Ud. el texto alemán de Jór- 
gensen.![...] 

Guardo la eruditísima y concienzuda nota bibliográfica del p. Bihl. Creo (ya lo 
veremos exactanente) sin embargo que el padre tiene un error al decir que en la edi- 
ción francesa (y en la alemana) no figura el Tillang o apéndice de la edición danesa. 
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La introducción alemana está muy rehecha y es muy diferente de la danesa, segura- 
mente todo ello por mano del autor. Así el apéndice va incluido en el cuerpo del li- 
bro. Ya con calma, buscaré exactamente donde. Por lo demás, Wyzewa no tradujo di- 
rectamente del danés. Cada día hallo pequeños detalles que me lo muestran [...] 
[R. M* Tenreiro] 
(archivo familiar) 

Notas 


[1] Vid, infra doc 16 n, 2 
[2] Se trata del Floreto de Sant Francisco, passim. 


M. R. P Provincial [Miguel de Esplugas] 
[Noviembre-Diciembre 1909] 

Muy reverendo padre: 

Puedo dar por terminada mi labor en España sobre el «Floreto de Sant Francis- 
co», incunable castellano impreso en Sevilla en 1492 y de tan extremada rarez que 
sólo dos ejemplares cita el más reciente de los bibliógrafos, el Dr. Haebler en su Bi- 
bliografía Ibérica del s. XV: el de la bibl. Nacional de Madrid (incompleto) e el de 
Lisboa!'l, Debido a ello, sin duda, esta vasta compilación -que no hay que confun- 
dirla con el tradicional texto de / Fioretti, aunque la mayor parte de éste se contenga 
en aquélla-, ha pasado inadvertida en el actual movimiento franciscano, y no la he 
visto citada una sola vez en los múltiples libros de crítica, ediciones de textos etc. que 
han aparecido estos últimos años, con citar a menudo los escritores extranjeros a tal 
cual cronista franciscano español o de la Península, como Marcos de Lisboa, nunca, 
por supuesto, en el original portugués, sino por la traducción italiana, hecha sobre la 
versión castellana, lo cual se explica dada la rareza relativa de estas mismas edicio- 
nes singularmente en país extraño y el que hoy por hoy no cultiven esta especialidad 
franciscanista escritores nacionales o hispanistas extranjeros. Mas: positivamente pue- 
de asegurarse que Sabatier y Minocchi lo han desconocido al escribir algunos de sus 
libros, que no saben darse cuenta de que Floreto es el citado a menudo por Marcos 
de Lisboa, y no es otro que el incunable español”, Tampoco tenía noticia de él el di- 
ligentísimo P. Van Ortroy, a quien mandé una descripción y me ha encarecido la im- 
portancia del texto en varias cartas, manifestando vivos deseos de que lo publique 
pronto y aprobando mi orientación crítica respecto de la cuestión franciscana y los 
métodos que empleo (doc $ n. 1). 

El Floreto, que es in folio de unas 242 páginas a dos columnas, es traducción de 
diversos originales latinos que allí no se señalan o indican. Este trabajo de investi- 
gación de las fuentes está reservado al editor del texto. Algunos capítulos son verda- 
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deros mosaicos según son varias las fuentes a que acudió el ignorado traductor cas- 
tellano. Entran en la compilación diversos fragmentos de las dos Vidas de Celano y, 
caso curioso, del Tractatus de MiraculisUl, descubierto no ha muchos años por el P.L. 
de Porrentony, y editado por el P. Van Ortroy y el P. Eduardo d”Alencon; varios pa- 
sos de la Leyenda de S. Buenaventura y de la de Bernardino de Besse; casi todo el 
Speculum Perfectionis edit. Sabatier [...]*l ellos el franciscanista Goetz, profesor de 
Tiibingen, por haber ido pensionado por el gobierno varias veces a Alemania, y últi- 
mamente con Altamira, llevando la representación oficial de España al Congreso his- 
tórico de Berlín y como despedida de la primera visita que le hice me regaló el «Kait- 
ters Katholischer Literatur: Kalender» de HoeblerÚ), a fin de que estuviese enterado 
de las biografías de los sabios católicos de la Alemania actual, y rogándome que le 
escribiese antes de partir para Alemania. 

Pensando qué centro sería el mejor, me incliné a Munich, así lo signifiqué al P. 
Van Ortroy que en su última me contestó «Vous avez raison de choisir Munich, pour 
bien d'études. Vous y serez trés bien: et j'espére que vous passerez par Bruxelles» (0, 
Difícilmente hallaré por ninguna parte juntas las ventajas que se reúnen en Munich. 
Desde luego, acabaré por dominar el alemán que me es imprescindible, y aunque he 
logrado superar las dificultades gramaticales, todavía he de echar mano frecuente- 
mente al diccionario para entender las obras de Goetz, Boehmer, Tilemann, Thode 
etc", En Munich hay una de las mejores bibliotecas, Universidad; los franciscanos 
y capuchinos han acrecentado copiosamente las suyas, según advierte el P. Holzap- 
hel en el prefacio del Manuale Historiae Ordinis%l que acaba de editar, después de 
haberlas utilizado. sobre esto en Munich están los anticuarios más famosos de Ale- 
mania, Ludwig Rosenthal y Jacques Rosenthal, que tienen por separado las mejores 
colecciones de incunables y libros raros españoles y franciscanos, con catálogos es- 
peciales dedicados exclusivamente a estos dos géneros de libros. A Ludwig Rosent- 
hal conocí en MadridÚ!, va para cuatro años, en ocasión de venir a ver la Biblioteca 
de la Residencia. Desde entonces me favorece con sus catálogos. Ya le dije a V.R. 
cómo apareció otro tercer ejemplar del Floreto, no citado por los bibliógrafos, que lo 
tenía la familia de Asensio y yo llegué a tenerlo una vez en mis manos unos momentos. 
La familia lo vendió al anticuario de Madrid Vindel, y éste a Ludwig Rosenthal ''%, 
que lo ha completado y restaurado evaluándolo en 3.000 o 4.000 francos, no sé el n* 
exacto. Escribiéndole yo días atrás al Sr. Rosenthal si yendo a Munich me dejaría fo- 
tografiar algunas páginas y ponerlo a mi disposición, me contestó de la siguiente ma- 
nera: «E.H. Kann in Múinchen ganz auf uns rechnen und werden wirnus freuen mó- 
glichst behiiflich zu sein. das Miinchner Kapuzinerkloster bifinvet sich in d. 
Kapuzinerstrasse 38 und wird Herr Rosenthal E.H. gerne an d. Bahn abholoen und 
in d. Kapuzinerkloster bringen, falls E. H. mis vorher benachrichtigt mit welchen Zug 
E. H. in Munchen ankommen wird. Wir werden gerne wáhrend d. Hiersein E. H. das 
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Floreto photographiren lasse». Como ve, V. R., no se me podían presentar mayores 
facilidades, después del trabajo pesadísimo que tuve en Madrid yendo diariamente a 
la Biblioteca Nacional a copiar, enojosa tarea que sólo sabe lo que es quien ha pasa- 
do por ello, Con esto se asegura a la vez este ejemplar, que puede caer en otras ma- 
nos, y hago la corrección de pruebas descansadamente en la celda del convento de 
Munich a vista del original, pues la obra podría imprimirla Herder de Freiburg!'!!, edi- 
tor católico y que imprime mucho y bien en castellano. Tiene hermosos y varios ti- 
pos de letra para esta clase de textos. 

El Sr. Menéndez Pidal, catedrático de Filología de la Universidad Central, se en- 
carga con mucho gusto de la parte filológica [vid. supra doc 8, lal sugerencias que 
le have F. Van Ortroy] con tal de que yo le ponga al corriente de la literatura fran- 
ciscanista y le señale los textos originales. Quedó en que le vaya mandando las prue- 
bas del texto, En análoga forma, han editado este año los Evangelios y Epístolas con 
sus exposiciones en romance de Gonzalo García de Santa María, Salamanca 1493, 
los dos profesores hispanistas de la Universidad de Uppsala, Isak Collijn y Erik Sta- 
aff 2, corriendo a cargo del primero la Introducción histórica y bibliográfica, y en- 
cargándose el segundo de la filológica. 

Respecto a los gastos de viaje y estancia en el extranjero, sobre procurar ser 
lo menos gravoso a nadie, si bien por experiencia propia conozco la esplendidez 
de V. R. en lo que se refiere a presupuestos de cultura verdadera, atendiendo a las 
circunstancias especiales que atraviesa la provincia con la pérdida de nuestra re- 
sidencia de la Ayuda!*, prevengo a V. R. que los sufragará de mil amores mi pa- 
dre. 

Ruego a V, R. que, caso de que el Rvmo. P. General tenga a bien de acceder a la 
demanda, me autorice para quedarme breves días en París y Bruselas con el p. Ubald 
d'Alencon y el P.Van Ortroy, con quienes estoy en frecuente correspondencia, y que 
me ayudarán fraternalmente, segun me han manifestado. 

Suyo afectísimo de siempre 

fr. José M. de Elizondo 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Vid. supra doc 1 n. 2. Contamos con cuatro ejemplares de esta rara edición: uno en Barce- 
lona (Biblioteca de Catalunya Esp. 15-Fol.), otro en Bilbao (Biblioteca de la Diputación Foral de Viz- 
caya, Inc. 4), en Lisboa (Biblioteca Nacional, Inc. 175) incunable comprado para el convento de $. 
Antonio de Vila Franca por 300 reales para después pertenecer al convento de San Antonio de Cas- 
tanheira [vid. Catálogo de Incunábulos, ed. M. VALENTINA C.A, SUL MENDES, op. cit. pp. 961- 
62, n* 533, aunque cree todavía que se trata de los Fioretti; vid. Gesamtkatalog der Wiegendrucke, 
op. cit., (v. 1-8), n* 10.309] en la BNM I, 1814 y el ejemplar que perteneció a Ludwig Rosenthal de 
Munich en 1909 (vid. infra n. 9). Del ejemplar de Lisboa se hizo una edición anastática en Porto, 
1988 con una breve presentación de J. A. de Freitas Carvalho quien conoció solamente los ejempla- 
res de Lisboa y Madrid, aunque con posterioridad localizó algunos ejemplares en inventarios por- 
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tugueses elaborados a partir de 1474: uno en Nuestra Señora de Insua de 1474, al parecer en por- 
tugués y castellano, y otro en 1491 en San Clemente de Pehmnas, de 1457, 1474 y 1492; el segundo al 
parecer en aragonés o catalán, 

(2] Las citas que del Floreto hace Wadding [L. WaDDING, Annales Minorum, ad Claras Acquas 
1931-33, 1, XXVI an. 1210, XI an 1219, Cap. 131; XXI, anno 1220; ibid. B. P. Francisci Assisien- 
sis, Opuscula, Antuerpiae 1623, pp. 6, 93, 103, 118, 254, 285, 299, 319, 337 429, 442, 452, 460, 469, 
496; vid. supra doc 3 n. 9) en sus Annales son arbitrarias, se limitó a seguir los pasos a fr. Marcos de 
Lisboa OFM en sus Chronicas da Ordem dos Frades Menores [Lisboa 1557 = Chronicas], el cual lo 
cita a cada paso; pero las citas de fr, Marcos de Lisboa se refieren muchas de las veces a nuestro Flo- 
reto sirviéndose de él para redactar gran parte de la obra; esto demuestra que el Floreto gozaba de 
buena fama en tiempos de la composición de las Chronicas incluyéndose entre las fuentes francis- 
canas del momento. Es más, si las citas de fr, Marcos de Lisboa cuadran con las de los Annales de 
Waddding, se confunden indistintamente ante un investigador profano porque el nombre Floreto ya 
se confundía con el de los Fioretti prefiriendo dar pie al hecho de que Wadding cometiera un error 
tipográfico 

[3] Fr. Thomas de CELANO, Vita Prima S, Francisci, AF 10, 1941, pp.1-127 pp. (antes Quaracchi 
1926); ibid. Vita Secunda S. Francisci, AF 10, 1941, pp. 127-268 pp. (antes Quaracchi 1927). Vid. Fr, 
Thomae de CELANO, Tractatus de miraculis B. Francisci, AF 10, 1941, pp. 269-331 (=CelMir). Para 
los fragmentos de CelMir véase Floreto 2, CXX VI «Una vez tornándose de España muy flaco por 
muy grande enfermedad» y Floreto 2, CXLVI» Otro miraglo maravilloso de las llagas sobredichas 
de sant Francisco». (Véase nuestra edición crítica del Floreto de Sant Francisco, Madrid 1996) 

[4] P. Sapatier, Speculum Perfectionis seu S. Francisci Assissiensis Legenda antiquissima auc- 
tore fratre Leone, in Coll. Etud. Doc. L, París 1898; P. SABATIER, Le Speculum Perfectionis ou Mé- 
moires de Frére Léon sur la seconde partie de la vie de Saint Francois d” Assise, British Societ y of Fran- 
ciscan Studies, XI, Manchester 1, 1928. 

[5] HorBER, Kaiters Katholischer literatur: Kalender, 

[6] Cf. supra doc 14, n. 2 

[7] Para Goetz vid. supra doc 3 1.9, Según observaba el p. Elizondo en sus notas de aquella épo- 
ca, se trata de una apología robusta y eruditísima de Tomás de Celano, de cuya probidad, sinceri- 
dad y autoridad históricas da largas pruebas al mismo tiempo que comprueba los errores históri- 
cos y locales de la Legenda Trium Sociorum y por consiguiente no podía atribuirse a los compañeros 
del santo. Vid. H. TILEMANN, Speculum Perfectionis und Legenda trium Sociorum. Ein Beitrag zur 
Quellenkritik der Geschichte der St. Franz von Assisi, Leipzig, Paul Eger 1902, 151 pp, in 8?, este úl- 
timo según opinaba el p. Elizondo se oponía a las conclusiones de Sabatier acerca del carácter anti- 
guo y típico del Speculum Perfectionis, pero opina que es una síntesis de las relaciones vivas de los 
compañeros. Para la puesta al día de estos hechos véase nuestra edición crítica del Floreto de Sant 
Francisco. 

[8] H. HoLZAPEEL, Manuale historiae Ordinis Fratrum Minorum, El riburgo 1909, 

[9] El p. Elizondo debía de conocer a Ludwig Rosenthal desde 1905 a juzgar por sus palabras, 
mientras colaboraba para El Mensajero Seráfico 

[10] Vid. PALAU t. 19 p. 70 n* 290570, dice que Ludwig Rosenthal valoró su ejemplar del Flo- 
reto en 5.000 marcos en 1909, 

[11] Freiburg in B. Herder, Fribourg, vid. doc 16 n. 1 1 La editorial Herder de Friburgo no se 
ocupó de esta edición 

[12] Vid. PaLau t. 5, p. 202 n* 84800; Evangelios y epístolas con sus exposiciones en romance, 
Salamanca 1483, 132 fols. got.a dos columnas de 48 líneas, El único ejemplar conocido se conserva 
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en la bibl, Univ. de Uppsala, copia anastática por Is, Collijn y Erik Staaf, Uppsala $: Leipzig 1908, 
in 8%, LXXXVITT-509 pp. 
[13] vid. supra doc 11 n.4 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 9-11-[19]09 

Mon cher venéré Pere, 

Je viens maintenant de recevoir 1? Album de Xavier et les deux livres de Sor 
Angela. Mille remerciements pour votre extreme amabilité aussi qu'aux soeurs Tri- 
nitaires. Subirana m'avait promis par une lettre du 23 octobre la Vie d*Oriol prés 
Ballester!'l, Elle n'est pas encore arrivée; mais je lui eu écrit. Je désirerais avoir 
les 2 volumes de bibliographie catalane, naturellement, a mes frais. Pouvez-vous 
me les envoyer ou me dire á qui je dois m'adresser? Donnez moi le titre exact de 
louvrage. 

A qui devrai-je écrire pour avoir les ouvrages publiés sans le patronage de la de- 
funte duchese Villahermosa? Je redigerai une fort belle lettre á ce protecteur, 

A quand le plaisir de vous voir á Bruxelles? 

Cordialement á vous 

F. Van Ortroy 


Société des Bollandistes suite de ma carte (1 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 

Quant a Serrano, je tiens á vous dire que nous possédons: Reseña histórica en for- 
ma de Diccionario de las Imprentas que han existido en Valencia, par José Enrique 
Serrano y Morales, Valencia 1898-99. mais il est[?] 2 ouvrages que nous voudrions 
nous procurer á bon marché, car ils sont trés communs en Espagne, á savoir: 

1/ Diccionario Hispano-Americano, environ 28 volumes. 

2/ Biografía ecclesiástica [?] de España, environ 30 volumes. 

Pouvez vous nous trouver ces ouvrages au prix modéré? Veuillez me les indiquer 
et je vous en serai profondément recomnaissant. 

Bien á vous 

F, Van Ortroy 


(archivo familiar) 
ota: 
E] vid. doc 10 n. 6 y doc 14 n. 1. 
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Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 22-11-[19]09 
Mon cher ami, 
La vie de S. Fr. d'Assise contenue dans la Legenda Aurea est un résumé de la 1% 
et de la 2% Celano. Sourtout de la 1**, Je 1*ai montré dans Anal.Boll 18 (1899) p. 174, 
p. 93 n95, p. 98!!! sous le titre de Abrégé de Klosterneuburg. Ou le P. Baumgartner a- 
til dit le contraire? 1% J'espére que vous avez regu mes 2 cartes postales. Mille re- 
merciements pour le Catálogo de escritores castellanosB!. Quand vous me l'aurez en- 
voyé avec d'autres livres, ne trouvez-vous pas que je ferie bien de remercier 1'auteur? 
Y a-t-il moyen de recevoir des PP. Capucins d'Andalousie les 3 vol. de lettres de B. 
Diego de Cadix?'!, J'en parlerai dans nos Analecta Bolland. 'l. Nous avons le t. 1 de 
J. de Sigitenza, Historia de la Orden de S. Jerónimo, 2% ed. (N. Biblioteca de Auto- 
res Españoles)! Je vais tácher d'avoir la suite. 
Bien á vous 
F, Van Ortroy 
(archivo familiar) 
Notas 
[1] El pasaje citado coincide, vid. F. Van OrtroY, Traité des miracles de S. Francois par le B. 
Thomas de Celano, in AB 18 (1899) pp. 81-112, + 113-176 (p. 174 note; p. 93 n? 5 y nn. 1-3; pp. 98-9 
1* cap. del Tratado de los Milagros «Quod ortus religionis sue mirabilis fuit»; vid supra doc 16 n. 3. 
[2] El p. Ephren Baumgartner, OFMcap entró en polémica con el padre Elizondo a raíz de su 
estudio Eine Quellenstudie zur Franziskuslegende des Jacobus de Voragine Ord. Praed, in AFH 2 (1909) 
pp. 17-31 que contrastó con el trabajo del p. Elizondo La «Leyenda» de San Francisco segun le ver- 
sión catalana del «Flos Sanctorum». Fragmentos y notas, Barcelona 1910. Con su estudio el p. Eli- 
zondo, objetando las teorías del p. Baumgartner, pretendió demostrar que la Vida de San Francis- 
co de la Legenda Dorada de Jacobo de Vorágine OP se falsificó en numerosos pasajes y hubo 
interpolaciones, Dos años más tarde el p. Baumgartner, en refutación de la tesis del p. Elizondo re- 
forzó sus teorías alegando nuevos MSS, en un artículo que apareció en AFH 5 (1912) pp. 210-36 
[3] El Catálogo de Escritores Castellanos se publica cuando la serie «Clásicos Castellanos» per- 
tenecía todavía a «La Lectura»; vid. la 1? ed, dedicada a Santa TERESA DE ÁVILA, Las Moradas, Ma- 
drid 1909 (última ed. Espasa-Calpe 1968). 
[4] Aquí se hace referencia a la obra de p. Ambrosio de VALENCINA OMC, Reseña Histórica de 
la Provincia Capuchina de Andalucía, Sevilla 1906 t. 1 pp. V1-208 pp.; t. 11.380 pp.; t. UI (1907) 396 
pp. En esta obra se habla de la vida del beato Diego José de Cádiz; esta Reseña histórica llega has- 
ta 1625, fecha de la supresión de la Provincia «Castelo-Bétique» y formación de la custodia de An- 
dalucía. Vid. AB 38 (1920) pp. 482-4, nn. 130-2: cita las obras del capuchino D. de VALENCINA, 
Cartas de conciencia que el b. Diego J. de Cádiz dirigió a su director espiritual D. Juan José Alcover e 
Higueras, anotadas, Sevilla 1904(n*131);ibid.El Dirigido Santo. Correspondencia epistolar del B. Die- 
go J de Cádiz con el V. P. Maestro Fco. Javier González y viceversa, Sevilla 1908(n* 132); ibid. Cartas 
interesantes que el beato Diego José de Cádiz dirigió a su amigo y confidente el Rvdo. P. Francisco de 
Asís González, prior que fue del convento de dominicos de Écija, Madrid 1909, in Revista de Archi- 
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vos Bibliotecas y Museos 15 (1906) pp. 57-78, 301-6, 423-40; 16 (1907) pp. 131-7, 268-88; 17 (1907) 
pp. 119-30, 464-70; 18 (1908) pp. 144-65, 299-303, 482-5, 

[5] Van Ortroy en AB 28 (1909) no dice nada. Del beato Diego José de Cádiz OFMcap no pu- 
blicó nada. Al sobrevenirle la muerte a Van Ortroy en 1917 se publicaron a cabo de 4 años en AB, 
ésta y otras notas que había abandonado en el olvido, así en AB 38(1920) pp.482-4; véase Le réve- 
rénd Pere Francois Van Ortroy ,in AB 39 (1921) pp. 5-19. 

[6] J. de SIGUENZA, Historia de la Orden de San Jerónimo, 2 t. (22 ed., Nueva Biblioteca de Au- 
tores Españoles, 8) Madrid 1907-09. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 11-12-[19]09 

Mon cher Pere, 

Si vous pouvez acquerir d'occasion un bon exemplaire reliez du Diccionario His- 
pano Americano pour 400 pesetas achetezle pour moi, et faites-le expédier par mer 
et sur Anvers dans une bonne course, avec les autres livres que vous avez déjá ra- 
massés pour notre Bibliotheque. En méme temps, envoyez- moi le compte de tout ce 
que vous avez dépensé pour moi et je vous ferai parvenir un cheque par la Banque le 
Crédit Général Liégeois. Pour la caisse, ne payez pas le pret vous-méme, mais en- 
voyez en port díi, porto assegnato «come si dice in italiano». 

Donc j'attends une carte en réponse á celle-ci, pour connaitre l'isoue de vos né- 
gociations. Je remercie tous les jours la Providence pour nous avoir fait rencontrer un 
correspondant Espagnol si zélé pour notre Bibliothéque. Rara avis in gestite vasto. 

Merci de tout coeur 

Bien á vous 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 16-12-[19]09 

Mon cher Pére, 

Nous sommes vraiment enchantés que vous ayez acquérir en rebais pour nous un 
bel exemplaire du Dic£* Hisp. Amer?, au pri de 400 pesetas. En conséquence je vous 
fais expedier par la Banque de Bruxelles, le Crédit Général Liégeois, un chéque de 
450 pesetas, pour payer cet ouvrage et la Bibliografía eccles* (40 pesetas) et vous 
couvrir d'autres frais, que vous aurez faits pour nous. Expédiez donc 4 mon adresse, 
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a Bruxelles, tous les livres que vous en réservé pour nous. J'ai dit á Espasa de faire 
porter chez vous des 6 volumes déjá parus de son Enciclopedia universal. S*il ne Pa 
pas fait, demandez-lui de le faire au plus tót, pour que vous mettiez aussi cet ouvra- 
ge dans la course. J'ai envoyé en don a Serrano y Sanz les 4 voll.:Catalogues cord. 
hagiogr. latinorum Bibliothecae Nationalis Parisiensis.J”ai bien fait, je pense.Tous 
mes plus sincéres remerciements 

Bien á vous 


E, Van Ortroy 
(archivo familiar) 


[Diciembre de 1909] 

Mon cher dz vénéré Pere, 

Je vois bien que vous allez devenir le grand fournisseur de livres espagnols pour 
la Bibliothéeque des Bollandistes!!!. Nous vous en sommes profondément recomnais- 
sants et nous acceptons de grand coeur votre précieux concours. Gardez tous ces liv- 
res, si vous le pouvez dans votre couvent; et quand vous aurez de quoi faire une cais- 
se de juste dimension, expédiez-la par mer; car c'est une grande économie. Donc 
adressez-vous á Barcelone, á une agence maritime, qui a des relations avec le port 
d'Anvers. Vous devez toujours dire: post á payer par le destinataire, c'est-á-dire, E. 
Van Ortroy. Voilá, j'espére une chose bien convenue. 

Veuillez donc acquérir pour nous, au prix de 40 pesetas, la Bibliografia eclesiás- 
tica completa", Des que vous m'aurez écrit que louvrage est en votre possession je 
vous enverrai 1*argent. Si on a imprimé le catalogue des livres du cardenal Casañas 
pour la vente, táchez de m'envoyer un exemplaire. 

J'espére que D. Juan M. Sánchez pourra nous envoyer sa Bibliografia Zarago- 
zanaBl du XV? s. 

Quoique la nouvelle Enciclopedia Universal Ilustrada'| doive comprendre le Dic- 
cionario Hispano-AmericanoÚl, je vous prie cependant de sécher de nous procurer ce 
dernier á un prix modique, cela s'entend. 

Si vous avez regu les 2 voll. de D. Manuel Serrano y Sanz la pour notre bi- 
bliothéque, veuillez me le faire savoir. J'écrirai á l'auteur une belle lettre de remer- 
ciements. 

Traitez de nous procurer par votre soeur les 2 volumes de la V* Sacramento, fon- 
datrice des Adoratrices'”, : 

Vous m'avez promis de m'envoyer les Prospectus de l'Institut de Estudis Cata- 
lans. Quand viendra-t-11? 
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J'espére que vous vous serez également en possession pour nous des lettres du B. 
Didace'!, 

Il y a a Bruxelles un excellent train qui vous conduirá en une 1/2 heure du cou- 
vent des Capucins jusqu'a la Bibliothéque des Bollandistes. Vous devez venir chez 
nous absolument pour consulter BulterÚ!, et vous me ferez, j"espére le plaisir de di- 
ner au moins une fois avec moi. 

Je vous remercie encore pour tous les bons services que vous rendez et rendrez 
encore á notre bibliothéque. Vous nous rappelez sérieusement les anciens collabora- 
teurs des Péres Bollandistes 

Votre bien dévoué 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] El p.Van Ortroy murió el 20 de septiembre de 1920 y siempre tuvo predilección por la Vida 
de S. Francisco de Asís. Es indudable que Elizondo contribuyó considerablemente a enriquecer la 
biblioteca de los bolandistas en Bruxelles 

[2] Bibliografía Eclesiástica completa, 30 vols., Madrid 1848-68. 

[3] Juan M*? Sáncuez, Bibliografía Zaragozana del siglo XV, Madrid 1908, 2 t.; ibid. Bibliogra- 
fía aragonesa del siglo XVI, Madrid 1913-14, 

[4] La editorial Calpe publicó la Enciclopedia Universal Hustrada, Madrid. 

[5] La editorial Espasa editó Diccionario Hispanoamericano, Madrid. Se unieron ambas casas 
y formaron lo que es hoy Espasa-Calpe. 

[6] M. SERRANO y SANZ, Apuntes para una Biblioteca de Escritores Españoles desde 1401 a 1833, 
Madrid 1903. 

[7] Se llamaba Santa María Micaela del Santísimo Sacramento. En esta ocasión Van Ortroy so- 
licitó el libro de Tomás CÁMARA Osa, La venerable Sacramento, vizcondesa de Jorbalán, 2 vols. Sa- 
lamanca 1902, 

[8] Para el beato Diego véase supra doc. 18, nn. 4-5. 

[9] Vid. Pierre ButLER, Legenda Aurea, Baltimore 1899, cfr. AB 21 (1902) pp. 81-3; AB 23 (1904) 
pp. 147-8, 325-6; AB 29 (1910) pp. 26-8. Vid supra doc 18 n. 2. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 23-12-[19]09 

Mon cher Pére, 

Je vous envoye bien volentiers le n* Janvier 09 des Analecta Bollandianal", quoi- 
que ce soit un des derniers que nous restent. Je suis heureux de vous témoigner aus- 
si quelque peu notre reconnaissance. Des que je serai en possession de la Bibliogra- 
fía Filipina de Retana"! je m'empresserai d'un faire moi-méme une recension qui fera 
plaisir, je 1'espére, au Président de la Commission des travaux de Philippines. Est ce 
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4 ou 10 volumes que vous envoyez des Siglos Jerónimos?!V!. 1l n”est pas douteux que 
Pouvrage nous soit fort utile. 
Bien á vous 
F. Van Ortroy 

Tous mes meilleurs voeux de Nóel!! 

(archivo familiar) 

Notas 

[1] AB 28 (1909) 512 pp. 

[2] W. E. Rerana, La imprenta en Filipinas, Madrid 1897. Posteriormente publicó Retana su Apa- 
rato Bibliográfico, Madrid 1906 y Orígenes de la imprenta filipina, Madrid 1911, Cf. C. Sáncurez OFM, 
La Imprenta franciscana en Filipinas en el s. XVH, Y Congreso Internacional sobre los Franciscanos 
en el Nuevo Mundo (siglo XVID, La Rábida, 18-23 de septiembre de 1989, Madrid 1991, pp. 1053-98. 

[3] vid. supra doc 18, n. 6. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 29-1-[1]910 

Mon cher ami, 

Reglons nos comptes. J”ai payé pour vous a Jierens (Anvers) 3 fr, 75 c.; vous me 
devez 15 fr, pour votre abonement 1910 aux Analecta Bollandiana Total 18 fr. 75 c.= 
20 pesetas, 15 cts.; et avec le 10 pesetas que vous avez encore, cela fait un total de 
30 pesetas, 15 c. Moi, je vous dois, d'aprés la facture de J. Espasa 33 pesetas 65 c. 
Donc il reste en votre faveur 3 pesetas 50 cts., que je vous paserai en Belgique ou en- 
tiérement a votre convenance. Sommes-nous d'accord? Des que la caisse de livres 
sera arriver, je vous en avertirai. 

A qui faudrait-il s'adresser pour échanger 

Bien á vous 

les Analecta Bollandiana avec la Société 

Lulliane de Mallorca? Un mot de réponse s'il vous plait 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 19-2-[1]910 
Mon cher Rév* Pére, 
La caisse de livres nous est arrivée hier et a donné plaine satisfaction A toute la 
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corporation bollandienne. J*ai bien regu un exemplaire de Menéndez Pidal: San Pe- 
dro de Cerdeñal!l; mais je ne comprends pas du tout en que vous me chantez au su- 
jet de phototypies. Il foudra que vous me le répétiez plus clairement. 

Il ne n'est pas possible d*acheter les mss. offerts par M. Salvador Babra et je ne 
desire pas les voir. Nous ne cultivons pas les livres rares, mais les livres utiles á nos 
travaux historiques. 

Cordialement á vous 

F, Van Ortroy 


(archivo familiar) 
Notas 
[1] R. MENÉNDEZ PAL, San Pedro de Cerdeña. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 23-3- X[1910] 

Mon cher vénéré Pere, 

Je vous remercie bien sincérement de tous les renseignements bibliographiques que 
vous me fournissez dans votre derniére carte. Vous étes le modéle des correspondants. 
Je me permets seulement de vous faire savoir que les éditeurs vos amis ne m'ont pas en- 
voyé la nouvelle édition de Las Moradas de S'" Téresel'l, Done nous attendrons tranqui- 
llement le livre pour en parler. Le ler fasc. 1910 des Analecta Bolland. n'a pas encore 
paru; un double livraison paraitra en avril prochain. Le retard est causé par un change- 
ment d'impreseur. Bonnes et heureuses fétes de Páques, de la part de toute la corpora- 
tion bollandienne. A quand votre visite á Bruxelles? Je suis trés désireux de faire votre 
connaissance. Je suppose que votre voyage n'est pas renvoyé aux calendes grecques? 

Bien á vous 

F, Van Ortroy 
(archivo familiar). 

Notas 
[1] Las Moradas de Santa Teresa, Introd. T. NavarRO Tomás, Madrid 1909, Se trata del n* 1 de 


«Clásicos castellanos» donde también Tenreiro y Elizondo pensaban publicar el Floreto de Sant Fran- 
cisco, véase las recensiones AB 28 (1909) p. 244 y EF 23 (1910) pp. 679-80. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 9-6-X [1910] 
Mon bien cher Pére, 
Jai tenue A lire votre travail sur la «Leyenda de S. Franc.» '! paru dans le n% av- 
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ril-mai de votre Revista de los Estudios Franc.*l avant de vous en remercier ce que 
je fais aujourd*hui, en y joignent mes plus sincéres felicitations pour votre érudition 
critique. Prochainement, vous serez une recours distingué pour nos études francis- 
caines, et de tout coeur je vous engage á poursuivre dans l'excellente voie ou vous 
venez d'entrer. De le n* de juillet des Analecta Bollandiana pouvez lire un longue 
compte rendu sur la Vie de S. Franc. par JórgensenÚ!, Je me permets de faire remar- 
quer, avec preuves á 1'appui que le livre laisse beaucoup a désirer au point de vue de 
la critique historique. Voilá le beau temps pour faire votre voyage á Paris et á Bru- 
xelles, profitez 
Bien votre 
F, Van Ortroy 
(archivo familiar) 
Notas 
[1] J. MP de ELIZONDO, La «Leyenda» de San Francisco según la versión catalana del «Flos Sanc- 
torum», EstFranc 5 (1910) pp. 235-60 (entirada aparte, Barcelona 1910 con la inclusión de una Ad- 
denda, vid. infra doc 22, n. 2). A partir de 1913 el p. Elizondo entró a formar parte de la British So- 
ciety of Franciscan Studies con sede en Londres para continuar sus estudios sobre las fuentes 
medievales franciscanas en la Península Ibérica (vid. supra doc 2, n. 4). 
[2] Hace referencia a AB 29 (1910) pp. 359-63. 
[3] ¡OJO! FALTA. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 13-6- X[1910] 
Mon cher ami, 
J'ai envoyé A D. Ramón!!! ce que vous m'avez commandé! Je vous félicite di tiré 
á part que vous préparez de votre dernier travail; et quand je l”aurai recu, je serai heu- 
reux d'en rendre compte dans Analecta Bolland.'l, Pere V. d. Gheyn est en voyage 
jusqu*au 15 juillet, et je n'ai pas son adresse. Ecrivez-lui sur une carte postale votre 
adhésion au congrés de Bibliographie!l; on la lui fera parvenir. Le Supplementum al- 
terum de Chevalier a commencé en 1909U', Les premiéres pages du Catal. C. hag. 
lat. Roman en 1908 étaient p. 321 éz svv. [suivants] jusqu'a 448%, Las Moradas de 
S" Théresel viennent d'arriver. Priére de vous charger d'écrire a l'auteur de l'Asun- 
ción. Vous trouverez le moyen d'étre plus éloquent que moi. Ne manquez pas de me 
faire savoir á quel jour vous quittez Barcelone. Actuellement il fait tres bon en Bel- 
gique, un peu chaud peut-étre. 
Bien á vous 
FE. Van Ortroy 
(archivo familiar) 
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[1] R. Menéndez Pidal recibió un ejemplar del libro del p. Elizondo La «Leyenda» de San Fran- 
cisco según la versión catalana del «Flos Sanctorum», según se desprende por la correspondencia en- 
tre ambos conservada en el Archivo familiar del p. Elizondo. 

[2] El p. Elizondo envió a Van Ortroy una copia de La «Leyenda» de San Francisco según la ver- 
sión catalana del «Flos Sanctorum» en tirada aparte donde se incluye una Addenda que no se publi- 
có en la ed. de EstFranc, La recensión prometida por Van Ortroy no apareció sino 11 años más tar- 
de, el p, Elizondo todavía estaba vivo, pero Van Ortroy ya había muerto hacía cuatro años 
(1854-1917); vid. AB 39 (1921) p. 214-5, 

[3] El p. J. Van Den Gheyn fue un asiduo colaborador de AB; vid. supra doc 5, n. 3. 

[4] Ulysse CHEVALIER, Repertorium hymnologicum. Supplementum alterum, in AB (Apéndices) 
29 (1910), pp. 49-176, ff. 4-11; 30 (1911), pp. 177-304, ff. 12-19, 

[5] vid. doc 4, n. 1, Alb PONCELET, Catalogus Codicum hagiographicum bibliothecarum latino- 
rum Romanorum praeter quam Vaticanae, fol. 30-36 (pp. 449-523), in AB 28(1909), in APPENDI- 
CE, 

[6] Vid. supra doc 25, n. 1. 


Institut d'Estudis Catalans 
Barcelona 
Palau de la Diputació 9-VII-1910 

Rdo. P. José de Elizondo 

Mi querido Padre, acaba de entregarme Alós el ejemplar que ha tenido Usted la 
bondad de dedicarme de su precioso estudio sobre la Legenda catalana de S. Fran- 
cisco, y como me ha dicho al mismo tiempo que mañana parte Usted para MunichU!, 
ante la imposibilidad de despedirme personalmente, le escribo dándole a la vez las 
gracias por su valioso obsequio. 

Crea Usted que el trabajo que ha publicado en la Revista es de los que he leído 
con mayor gusto, tanto por lo delicioso del texto que ha reproducido como por el ca- 
riño y simpática sencillez con que lo ha comentado Usted. El colmo de erudición que 
ha vaciado Usted en él, resulta amablemente presentado, gracias a la serena unción 
con que se adivina que fue escrito. Se lo digo de veras. 

Va Usted a estar fuera mucho tiempo? De veras le agradecería el saber de vez en 
cuando noticias de Usted y de sus trabajos 

Le desea muy dichoso viaje, su atento amigo y s.s.q.1.b.1.m. 

Jorge Rubió [i Lluch] 

P. D. La dedicatoria a sus hermanos es un hallazgo ¡Qué cosas sabe Usted espi- 
gar! 

(archivo familiar) 


Notas 
EJ] El p. Elizondo viajó por fin a Munich el 10 de julio de 1910, 
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Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 18-10- X[1910] 

Mon cher ami, 

Par ce méme courrier, je vous expédie 1'Extrait du Bulletin des públications ha- 
giograph, qui renferme ma recension de Jórgensen!'!, Que bien vous fasse! Pour les 
livres qui me sont destinés, ¡”aime mieux que vous me les apportiez vous-méme et 
j'aurai la patience d'attendre votre visite á Bruxelles. En attendant profitez bien de 
votre séjour á Paris 

Cordialement votre 

F, Van Ortroy 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Hace referencia al Bulletin des publications hagiographiques que el p. Van Ortroy escribía 
en cada n* de AB; en este caso vid. AB 29 (1910), pp. 359-64, en especial pp. 360-63 donde se halla 
la recensión al libro de Jórgensen en su versión danesa (n* 121) y en la alemana (n? 122) por T. de 
Wyzewa. Vid supra doc 10, n. 3. Vid. AB 29 (1910), p. 214; cf. AB 27 (1908), pp. 488-92, 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 1-11- X[1910] 

Mon cher Pére, 

Je n'ai jamais publié ma description détaillé du ms. 12707!!), mais je 1'ai en ms.; 
X mon ms. ¡je le confie á mon collégue bollandiste le P. Delahaye, qui s'en va de- 
meurez á Paris, 0u il habiterá Rue de la bon faisance 4. Ecrivez-lui donc A quelle lieu 
il peut vous le porter et remettre en maines propres, ou á quelle heure vous irez le 
chercher chez lui. Il sera toujours 4 la maison jusqu'a 8 h 8 1/2. Mais voici mieux 
encore: tous les jours son collégue va á la Bibliotheque Nationale (Section des mss.) 
et vous aussi, je crois. Donc, vous vous y rencontrez. Demandez á un employé de vous 
désigner le P. Delahaye, et le ms. vous sera remis. 

Si vous avez des livres pour nous, vous pouvez les déposer A la Librairie A. Pi- 
card/82, rue Bonaparte, en ayant bien soin d'écrire sur la couverture: Pour faire par- 
venir aux Peres Bollandistes. Quant á ma copie, vous me la rapporterez vous-méme 
á Bruxelles, ou vous la rendiez au Pére. Bonne féte! 

Bien á vous 

F. Van Ortroy 
(archivo familiar) 
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Notas 

[1] EL M5. 12707 fue señalado por el p. Ubald d*Alencon en su carta del 20 de junio de 1909 
(doc 6, n. 4) y descrito por él en uno de sus trabajos, por ello el p.Van Ortroy negaba haber dado una 
descripción detallada del MS; véase AB 19(1900), pp. 321-76 y AB 21(1902), pp.148-202, 


Colmenar 7 
El Pardo 26-111-[19]12 

Mi querido padre José: 

[...] Recibí su postal del 13 y la del 22, la hojita de correcciones a las segundas 
pruebas y un paquete de cuartillas de la Introducción con sus notas. La postal del 22 
que acaba de llegar a mis manos me llena de fastidio y de pena. ya el P. Provincial 
me había anunciado en atenta carta que debía suspender por algún tiempo la tirada 
definitiva de los pliegos mientras se arreglaba con Ud. una cuestión referente a la for- 
ma de la licencial'!l, 

[R. M*] Tenreiro 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] El 26-XH1-[19]11 refiriéndose Tenreiro al 1* y 22 libros, le dice a Elizondo «Este último creo 
será lo único que debo enviar a la censura del Padre Provincial de la Orden» y sucesivamente, el 1* 
de abril del mismo año desea pedirle al p. Elizondo que ambas censuras, la arzobispal y la capuchi- 
na fuesen parejas, e informándole que Velasco le enviaría las pruebas para que las remitiera a Roma 
con la solicitud de censura. 


Société des Bollandistes 
Boulevard Saint Michel 22 
Bruxelles 21-9- X1I[1912] 

Cher Rev* Pere, 

Les livres de Madrid sont arrivés, mais pas encore les Estudis Universitarís Ca- 
talans"! de Barcelone. J'attribue le retard aux vacances. Donc patience. J'ai égale- 
ment été gratifié de Epistolario del B* Avila; il en sera promptement parlé dans les 
Analecta Bollandiana "| Tachez de m'obtenir du P. Oliger qu'il m'envoie un exem- 
plaire de son Expositio de ClarenoÚl, Si je savais ou il demeure, je lui demanderais 
moi-méme. Je vous souhaite bien sincérement de profiter de votre séjour en Angla- 
terre!'!, A quand votre séjour a Bruxelles? 

Cordialement á vous 

E. Van Ortroy 
(archivo familiar) 
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[Y Estudis Universitaris Catalans vid. supra doc 21. 

[2] para el Epistolario del beato de Avila véase la recensión in AB 33 (1914) pp. 106-7: V. García 
DE DIEGO, Bto Juan de Avila. Epistolario espiritual, Madrid (La Lectura), 1912, XXX-304 pp. 

[3] L, OL1GER, Expositio Regulae fratrum Minorum auctore fr. Angelo Clareno, Quaracchi 1912, 
vid supra doc, 4, n. 4. 

[4] Sabemos que la primera estancia del p. Elizondo en Inglaterra se remonta a abril de 1913, 
con motivo de la celebración del «Congreso Internacional de Estudios históricos» al ser enviado por 
el Institut de Estudis Catalans con nombramiento de 29 de marzo de mismo año. Aunque no hay que 
descartar la idea de que estuviese allí también a finales de 1912. 


Oeuvre de Saint-Francois d'Assise 

Maison St.-Roch, Couvin (Belgique) le 6-1-1912 
Études Franciscaines 

Annales Franciscaines 

Revue Sacerdotale 

du Tiers-Ordre 

L.D.M.F. 

Mi querido Tenreiro: 

He recibido carta del 2 y postal del 3. Tengo aquí toda la Introducción acabada 
(sólo faltan algunos retoques al final), pero hecha de mala gana y no me decido a en- 
viarla. No me ha gustado el sesgo que ha llevado todo esto!!! Vine aquí con la ilu- 
sión de que corrigiendo pruebas del 2* vol. hubiéramos acabado primero con él y yo 
procedido más metódicamente, aprovechando algunos libros o crónicas raras espa- 
ñolas que hay en esta biblioteca. Ha resultado que en vista de todas esas prisas e im- 
posiciones e comencé mis lecturas de obras y libros modernos para mi Introducción 
tomando acá y allá notas para los dos tomos y eso me ha llevado el tiempo, pues era 
lo más arduo. Además, siempre fui de parecer que la Introducción quedase para el fin 
por motivos generales y particulares”, ¿Qué va Usted a decir en la advertencia par- 
ticular si yo mismo no sé en qué va a parar todo ello? Dentro de unos días aparece el 
tomo 2* de las Conformidades de Pisa! y dentro de un mes la Declaración de la Re- 
ela de Ángel Clareno'!, obra que le ha costado años a un alemán, el p. Oliger, que 
me la envía, las cuales han de traer soluciones nuevas que nosotros relegaremos allá 
a las notas, después de lo que se ha escrito en la Introducción, y sabe Dios cuándo 
saldrá nuestro libro. 

Desde que envié las pruebas corregidas, el P. provincial estaba advertido de que 
recibiría pronto pruebas y con esto yo me |...]. 

[P. José M* de Elizondo] 
(archivo familiar) 
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Notas 

[1] No hace referencia e la edición del Floreto sino a la Introducción que preparaba para la 
edición castellana de la Vida de San Francisco de Asís de Johannes Jórgensen de la cual no estaba 
muy satisfecho; la traducción del texto alemán corría a cargo de Ramón María Tenreiro de Ma- 
drid. 

[2] Por lo visto el p. Elizondo no deseaba avanzar en la edición de esta Introducción. La tra- 
ducción castellana de la Vida de San Francisco de Asís de Jórgensen se publicó en Madrid, pero por 
motivos de «censura» no salió a la venta, por ello hoy nos queda un sólo libro que hasta hace poco 
estaba en la BNM 5-11966; hicimos lo posible para que este ejemplar pasase de la Sala General a 
Reserva donde hoy se halla: BNM R- 55584. El «imprimatur» lo firmó el obispo de Madrid-Alcalá 
el 7 de enero de 1915, por lo tanto, el primer volumen de 1913 no pudo conocer la luz pública. En 
1916 y 1925 salieron dos nuevas ediciones completas pero sin las Addenda et corrigenda del p. Eli- 
zondo que se hallan sólo y exclusivamente en el único ejemplar de la BNM de 1913, pp. 241-347, Na- 
die hasta este momento ha podido dar con esta edición, ni siquiera el p. Luis de Sarasola OFM en 
su recensión a las ediciones de 1916 y 1925, vid. AIA 25 (1926) 262-275] o el p. fr, Antonio de Bar- 
celona OFMCap, vid. EstF'rane 17 (1916) pp.441-44, «Una nueva biografía de San Francisco», cfr, 
AFH 12 (1919) p. 292; ibid. 15 (1922) p.232] quien la presentó como «nueva» la ed, de 1916, sin te- 
ner en cuenta la de 1913, 

[3] Hace referencia al De Conformitate Vitae Beati Francisci ad vitam Domini Tesu, Analecta Fran- 
ciscana V, Ad Claras Acquas (Quaracchi) 1912.Vid. Analecta Franciscana TV, Ad Claras Acquas 1906. 
Vid, supra doc 2, 1. 2. 

[4] L. OL1IGER, Expositio Regulae FF. Minorum, op. cit. supra doc, 4, n. 4. 


R. P José de Elizondo 
Santiago 29 de noviembre 1912 

Mi muy estimado Padre: 

Recibí su postal y me he alegrado muchísimo saber de V. R. Agradezco sus ofre- 
cimientos. Si le fuese posible, estimaría que me enviase un ejemplar de Actus y Spe- 
culum de Sabatier. 

Yo sigo trabajando a medida de mis pobres fuerzas. tengo mucho en que ocupar- 
me, y me roba bastante tiempo el confesionario. ¿Lee V.R. mis artículos de la Revista 
Franciscana? Sigo con los obispos del siglo XIII y XIV, Cuando termine publica- 
ré un tomo aparte. 

El P. Legísima, de este Colegio, tiene en prensa una obra importantísima sobre 
los franciscanos gallegos en la guerra de la Independencia. 

El p. Pou parece que se va haciendo. Le mandé yo que publicase en la Revista de 
Estudios su importante trabajo acerca de fr. Gonzalo de Balboa!” 

Mande cuanto quiera a su afmo. s.s. h? y amigo q.b.s.m. | 

Fr, Atanasio López 
(archivo familiar) 
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Notas 

[1] Vid. A. López in EsFranc 2 (1908) pp. 284-9, 590-5; 3 (1909) pp. 117-23, 256-60 y Eco Fran- 
ciscano 26 (1909) pp. 142-5, 388-9; 28 (1911) pp. 294-6; 31 (1914) pp. 592-4; 32 (1915) pp. 650-3, Est- 
Franc 54 (1937) pp. 91-2, 165-6, 189-90, 259-60, 285-6, 307-8, 355-6, 404-5, 428-9, 453-4, 501-2, 525- 
6, 572-3; 55 (1938) p. 22; vid. recensión de Van Ortroy a A, LórEz, Los Obispos de Marruecos desde 
el s. XII, Madrid 1920, vid. recensión de Van Ortroy in AB 53 (1935) p. 439, Con posterioridad 
A. LÓPEZ, Obispos en el África septentrional desde el siglo XII, Tánger 1941. 

[2] J. R. de LrGísima, Héroes y mártires gallegos. Los franciscanos de Galicia en la Guerra de la 
Independencia, Santiago 1912, 

[3] J. M. Pou Y Mart Fr. Gonzalo de Balboa, primer General español de la Orden, EstErane 
7 (1911) pp. 171-80, 332-42 y la recensión en AFH 6 (1913) pp. 416-7 (M. Bih!). 


Tipografía de la Revista de Archivos 
Bibliotecas y Museos 

calle de Olózaga 1. teléfono 3.185 MADRID 
[julio-agosto de 1913] 

R.P. Elizondo 

Distinguido Padre: Por correo de hoy y certificado remití a Ud. nuevas pruebas 
del final del libro (van dos ejemplares) y espero de su bondad me las despache con 
urgencia a ver si puede encuadernarse dentro del mes de septiembre, pues me supongo 
que una vez devueltas éstas podrá hacerse la tirada. 

Ya anteriormente le comuniqué que las pruebas de Addenda et corrigendaÚ se 
enviaron a Roma, de estas últimas solamente envió Ud. dos ejemplares y al Sr. Ten- 
reiro uno. 

Si faltaba algo más para cerrar el libro, tenga la bondad de comunicármelo y si 
solamente es el índice, espero me diga quien ha de facilitarme el original para com- 
ponerlo y si ha de ver Ud. pruebas de él o solamente el Sr. Tenreiro. 

Espera sus órdenes si affmo. servidor. 

q.b.s.m. 
S. Pedro Palenzuela 
(archivo familiar) 
Notas 
[1] vid. supra doc 33, n. 2, 


La Maisomnette 
par S. Sauveur de Montagal (Ardéche)'U 
12 septembre 1913 

Tres Reverend et bien cher Pére 
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On étés-vous? Comment allez-vous? Voici une éternité que je ne sais rien de vous, 
de vos travaux 
votre fidélement dévoué. 
Paul Sabatier 
(archivo familiar) 
Notas 
[1] Residencia del famoso franciscanista y primer presidente de la Societá Internazionale di Stu- 
di Francescani, Paul Sabatier, en este Departamento Francés del Ardéche al norte de Avignon y de- 
bajo de Lyon. Á juzgar por esta súplica del franciscanista francés, deducimos que el contacto epis- 
tolar con Sabatier debía de existir ya desde hacía tiempo. 


Franciscan Capuchin Friary 
Church Street, Dublin 
17.1.1914 

Querido Javier: 

Muy felices Pascuas y Año Nuevo y ordenación de Epístola!!, 

Nada sé de ti. Viste esta vez la Biblioteca de D. Marcelino o aguardas a cuando 
vayas a ser evangelista? 

Supongo escribirías al P. Joaquín en la muerte del Cardenal. Ayer tuve carta de 
él. Está en Barcelona por una temporada. 

Pídele a Paula postales de la catedral de Oviedo, de la iglesia de Santa María de 
Naranco del s. IX. 

He encontrado aquí un rico depósito de manuscritos españoles interesantes. Aquí 
te quisiera yo para ayudarme a copiar. Ya lo arreglaremos este verano, 

Mi primer tomo de Jórgensen 12) duerme el sueño eterno en la censura de Madrid, 
después que lo censuraron favorablemente en Roma dos especialistas de la Orden. 
Cosas de España! Ahora me dicen que ya por fin va a salir ¿Cuántos ejemplares quie- 
res? Tuyo 

E, José [M. de Elizondo] 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Se trata del hermano sacerdote del p. Elizondo. 

[2] vid. infra doc 41. 


El Pardo 24-I-[19]14 
Querido padre José: 
[...] el estado de la cuestión es éste: como creo haberle dicho en una postal de 
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hace unos 8 o 10 días [...] conseguimos que el libro fuera rápidamente a informe de 
un padre franciscano de los del Paseo del Cisne —de quienes Ud. me habla en su muy 
grata del 12— el padre Paniagua y éste tuvo la bondad de leerlo en una semana. Yo 
ya creí con esto todo acabado y con bien, pero .... el padre Paniagua encuentra pe- 
ros que ponerle a Jórgensen. No peros grandes, no herejías, sino perillos de no sé 
que índole no muy pecaminosa. Como cuando logré ver al padre Paniagua no tenía 
ya en su poder el libro ni su hoja de reparos, no sé de que índole de cosas se trata 
pues en concreto no me lo dijo. En Palacio [Episcopal] tienen esa hojilla de gaza- 
pos no en Ud., naturalmente, en Jórgensen y yo— y como me dijo el p. Paniagua 
que si en la secretaría no ponían grave inconveniente él quizá se inclinaría a autori- 
zar la salida del libro, y como más o menos esas faltillas pueden ser salvadas en la 
«fe de erratas», está tratando Velasco convencer a las gentes del Obispo para que 
den el permiso sin más. [...] Hablé con Velasco de la cuestión económica. Su idea 
es darnos mil pesetas por toda la obra para que nos las repartamos entre Ud. y yo 
[...] Teme que el libro ha perdido actualidad, que va a ser muy caro de impresión 
para ellos y que están temblando haber hecho un mal negocio y que por eso no pue- 
de ofrecernos más,!...] 
Muy suyo su amigo 
[Ramón M*] Tenreiro 
(archivo familiar) 


Madrid día de S. José de 1914 

Mi buen P. Elizondo: No me había determinado aún a trasladar la cotidiana con- 
memoración de Ud del memento vivo al memento difunti, y hace poco vi que había 
hecho bien al leer en la introducción de una traducción de 1 Fioretti publicada aquí 
recientemente estas palabras: 

«no creemos lejano el día en que un docto e ilustrado hijo de S. Francisco, el Pa- 
dre José María de Elizondo nos regalará una edición crítica de este libro (el Flore- 
10)...» ll; Loado sea Dios dije por mí; sin duda el buen P. José está ya en lo más apre- 
tado de su alumbramiento; el día menos pensado se me entra por las puertas el Floreto 
tan crítica y perfectamente dado a la luz que si el P. Eduardo de Alenzon es capaz de 
envidia, se ha de morder ferozmente las uñas. 

No ha aparecido el Floreto, pero sí ayer la postal de Ud. enviada desde la verde 
Erin y recibida gratamente en mi alto nido, en el que lejos del mundanal ruido sigo 
en cuanto puedo, la escondida senda por donde Ud. ... Quizá Ud, a pesar de tantas 
idas y venidas y tanto huronear por antros literarios la siga también y con más per- 
fección y fruto que yo ¡Así sea! Con todo no estaría mal que por postre de sus viajes 
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(viajatas) y estudios viniera Ud. a dar en Asís y en el incomparable rinconcillo de Le 
Carceri y allí in foraminibus petrae, trastornado por el fortísimo olor genuino de 
S. Francisco, indeleblemente impreso en tal sitio, abominará Ud. de toda sabiduría y 
erudición humana, y saliera Ud. desmemoriado, ignorantísimo y ... estigmatizado, Fiat. 
Fiat. 

(...) Mucho gusto tendré en verle a Ud. por aquí y recibir de sus propias manos el 
Floreto y otros frutos franciscanos de sus estudios por esas tierras (de Dublín) ¿Y cuan- 
do vuelva Ud. e estas volvería a residir en Barcelona hasta que el conventito de la 
Virgen de Pompeya con toda su santa familia capuchina corra la suerte que corrió Pom- 
peya? porque al fin en esto parará si Dios no lo remedia. 

El P. Cuervo!l? sigue en Salamanca engendrando teólogos, ocupación que aún no 
le ha dado lugar a publicar la Vida del P. Granada y la bibliografía de sus obras que 
son los dos volúmenes que faltan para que su gran trabajo quede terminado y él pue- 
da cantar el Nunc dimittis. 

Que lo pase Ud. bien, que trabaje mucho y con provecho y que sea tan santo que 
haga el notable milagro de hacer terciario a éste su verdadero amigo que se enco- 
mienda en sus oraciones. 

Angel M. Barcía [y Pavón]* 
(archivo familiar) 

Notas 

[1] Se trata de Florecitas del glorioso señor San Francisco y de sus frailes. Edición ajustada a la 
italiana de PASSERINTI, por el P. Andrés OCÉRIN-JÁUREGUI, Madrid 1913, pp. XLI-XLIT. La biblio- 
teca de la familia del p. José M* de Elizondo posee un ejemplar de este libro.Vid. L. G. PASSERINI, Y 
Fioretti del glorioso messere S. Francesco e dei suoi frati, Firenze 1905. 

[2] Se trata de Justo CuERvO y TRELLES OP, muerto en Salamanca el 29 de diciembre de 1921. 
Autor de Fr. Luis de Granada y la Inquisición, Salamanca 1915 (Diccionario de H* Eclesiástica de Es- 
paña, Madrid 1972, L pp. 657b-658a (R. Hernández). 

[3] Especialista en Sta. Teresa de Ávila y colaborador en la Revista de Archivos Bibliotecas y 
Museos (1909), pp. 1-15 El retrato de Sta. Teresa, En enero de 1904 fue ¡jefe de 22 grado del Cuerpo 
de Archiveros y jubilado en abril de 1911; Vid. Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos 24 (1911), 
p. 398 


Revista de Estudios Franciscanos 
dirigida 
por los PP. Capuchinos de Cataluña 
Sarriá (Barcelona) 
17-2-1915 
Rvdo. P. José M* de Elizondo 
Carísimo: He entrado, por expresa voluntad del M.R. Provincial, a formar parte 
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de la redacción de una nueva enciclopedia sagrada, próxima a publicarse y en la cual 
me ha encargado de la sección de franciscanismo. Mas, reconociéndome incapaz de 
poderla desempeñar cumplidamente, he recurrido a implorar el auxilio de otros, ya 
que es extensísimo el campo que comprende dicha sección, entre estos otros no he 
hechado[? echado] en olvido a V.E. 

Por lo que en nombre del M.R.P. Provincial, quien me lo ha indicado particular- 
mente, y en el mío propio le invito a tomar parte en dicho trabajo. Espero que no nos 
faltará su cooperación, advirtiéndole que recibiré con sumo gusto todas las indica- 
ciones que sobre el particular se digne hacerme. 

Y para conectar el trabajo ¿podría encargarse de hacer un estudio bio-bibliográ- 
fico y crítico, si cabe, de los PP. Alengon Eduardo y Ubaldo, a quienes seguramente 
conocerá, o de los cuales tendrá mejor ocasión que yo de proporcionarme los datos? 
Deben entrar estos dos nombres en [...] 

Espero su pronta contestación a la presente para saber a qué atenerme. 

Affimo s.s. y hermano en el S. Padre 

Fr. Alfonso M* de Barcelona O.M. Cap. 
(archivo familiar) 


Madrid 3 de abril de 1915 
Rvdo Pe. José María de Elizondo Sr D. Clemente de Velasco!!! 


Confieso a Ud. que no sé en qué Esto de tonos lo dejo para otra 

tono debo contestar sus cartas (sic) ocasión, que ruego a Dios nunca llegue 
Ahora lo hago a la del 26 de Marzo 

que hasta hoy no ha llegado a mis 


manos 
En cuanto a la cuenta que con tanta Agradeciéndole mucho esta nueva 
insistencia me reclama debo decirle solución, que la delicadeza me veda 
que la considero saldada por aceptar, creo deber atenerme a la que 
completo; nada nos debe por los se sirvió Ud. darme en su anterior de 
envíos que le hemos hecho hasta la 7 de marzo 1915 por estas palabras: 
fecha; no se preocupe Ud. mas de ello «Tampoco puedo enviar a Ud. nuestra 


cuenta sin conocer la cuantía de lo 
que debemos abonar a Ud. en ella por 
su colaboración. De este asunto le he 
hablado en alguna de mis cartas. 
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La autorización del Obispado para la 


publicación de la Biografía de S. Francisco, 


tiene fecha 7 de Enero del presente año 
de 1915. En ella no consta el nombre 
de los censores y particularmente 
nosotros no sabemos que haya habido 
otro que el P. Paniagua 

Ud. olvida, acaso que de esta obra no se 


ha impreso mas que el primer tomo y yo 


quiero recordarle: 

*=Que diferentes veces le he 
manifestadoque no puede ponerse 
a la venta este tomo sin tener 
impreso el siguiente 


£<Que Ud. nos ofreció voluntariamente 


hacer notas a uno y otro tomo 


Tenga la bondad de contestarme 

sobre ello». A esa carta de 7 de marzo 
estafeta 9 de id.) contesté desde París 
a vuelta de correo. No teniendo 
respuesta de Ud. volví a escribirle en 
26 del mismo 

Gracias por la contestación a la 
pregunta que le hice sobre la fecha 

de la autorización episcopal 


Los comentarios a este incipit déjelos 
para otra ocasión, que plegue a Dios 
nunca llegue. Asaz el se comenta por 
hoy. 1% En efecto la primera y única 
vez que me ha manifestado Ud. eso ha 
sido a 7 de marzo de 1915, por estas 
palabras: «Efectivamente el ler tomo 
de S. France? tiene ya, como le ha 
dicho el Sr. Tenreiro la autorización 
del Obispo, pero no puede ponerse 
a la venta sin estar publicado (sic) o 
muy próximo a publicarse el 2% 
Dispénseme Ud. que se lo recuerde, 
aunque este oficio de recordar a nadie 
nada me es particularmente odioso. 
Hasta esa fecha a mi se me hizo creer 
que el primer tomo se pondría a la 
venta no ya ahora sino en octubre de 
1913 o 1914, en el mes del bendito 
Poverello. En esta creencia lo he 
citado ya en mis últimos artículos 
como libro que estaría a la venta de 
un día a otro. Veo con pena que me 
equivoqué. 

[P. J. M? de Elizondo] 

(archivo familiar) 
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Notas 

[1] D. Clemente de Velasco era el fundador, administrador, propietario y gerente de La Lectu- 
ra. Revista de Ciencias y de Artes; el Director fue Francisco Acebal y se publicaba en la Revista de 
Archivos, Bibliotecas y Museos. 


Dear Father Javier 19 de Enero de 1923 

Celebro decirle que llegó debidamente a mis manos el Itinerario. ¿Podría Ud ha- 
cerme saber cuanto ha sido ya traducido en español de esta obra? ¿Se le ocurrió al 
Padre José que la traducción interesaríua mucho a la Sociedad Hispánica de Londres? 
¿Se hacen en dicha obra referencias a América? Sir Leicester juzga muy convenien- 
te, referente a los libros y manuscritos del Padre José, que sean despachados a Ud. 
en uno de los buques del Sr. De La Sota. Creemos que, de este modo, serían mejor 
cuidados. El equipaje se pierde fácilmente o puede ser dañado en el camino, a no ser 
que se cuide de modo especial de él. Él me suplica que le dé más expresivas gracias 
por haberle propuesto que examine, en primer lugar, dichos libros al objeto de ver si 
hay entre ellos algunos que convengan para su colección. Cree no deber abusar tan- 
to de su amabilidad, Cree que los libros deberían pertenecer a los queridos parientes 
del Padre. En caso de no estar Ud. al corriente de las miras del Padre en cuanto a li- 
bros, sabemos que tenía la intención de dar a su Colegio, cuyo nombre temo no po- 
der recordar!'!, los libros que tratan de su país natal basco, de los que poseía una can- 
tidad considerable. Por lo demás, creemos que los libros y manuscritos consistían 
mayormente en Sus propias investigaciones referentes a la historia de su Orden y en 
diferentes libros a que fue aficionado cual bibliófilo. 

Referente a lo que dice Ud. acerca de sus notas bibliográficas, mi marido le rue- 
ga a Ud. que tenga la amabilidad de informarle, después de examinarlas, hasta que 
punto había llegado la obra del Padre en cuanto a lo que llamaremos una bibliogra- 
fía completa del sujeto. Mi marido es del parecer que no se debe echar a perder el tra- 
bajo del Padre en este sentido. En otras palabras, si la obra fuera casi completa o fue- 
ra bastante adelantada, sería tal vez posible conseguir los servicios de cualquier otro 
perito para que la completase, publicándola entonces en conmemoración del Padre, 
y, de esta maner, no se echaría a perder su trabajo. Con este motivo, me permito ro- 
garle tenga a bien de examinar el manuscrito, si es que aprueba mi sugestión, pudiendo 
Ud, tener seguridad de que haremos lo posible para que el trabajo del Padre no se 
eche a perder. 

12] 
(archivo familiar) 
Notas 
EJ] Vid. supra doc 3, n. 10. 
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La autorización del Obispado para la 


publicación de la Biografía de S. Francisco, 


tiene fecha 7 de Enero del presente año 
de 1915. En ella no consta el nombre 
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Ud. olvida, acaso que de esta obra no se 
ha impreso mas que el primer tomo y yo 
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manifestadoque no puede ponerse 

a la venta este tomo sin tener 
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Tenga la bondad de contestarme 
sobre ello». A esa carta de 7 de marzo 
estafeta 9 de id.) contesté desde París 
a vuelta de correo. No teniendo 
respuesta de Ud. volví a escribirle en 
26 del mismo 

Gracias por la contestación a la 
pregunta que le hice sobre la fecha 

de la autorización episcopal 


Los comentarios a este incipit déjelos 
para otra ocasión, que plegue a Dios 
nunca llegue. Asaz el se comenta por 
hoy. 1% En efecto la primera y única 
vez que me ha manifestado Ud. eso ha 
sido a 7 de marzo de 1915, por estas 
palabras: «Efectivamente el ler tomo 
de S. Franc? tiene ya, como le ha 
dicho el Sr. Tenreiro la autorización 
del Obispo, pero no puede ponerse 
a la venta sin estar publicado (sic) o 
muy próximo a publicarse el 2% 
Dispénseme Ud. que se lo recuerde, 
aunque este oficio de recordar a nadie 
nada me es particularmente odioso. 
Hasta esa fecha a mi se me hizo creer 
que el primer tomo se pondría a la 
venta no ya ahora sino en octubre de 
1913 o 1914, en el mes del bendito 
Poverello. En esta creencia lo he 
citado ya en mis últimos artículos 
como libro que estaría a la venta de 
un día a otro. Veo con pena que me 
equivoqué. 

[P. J. M? de Elizondo] 

(archivo familiar) 
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Notas 

[1] D. Clemente de Velasco era el fundador, administrador, propietario y gerente de La Lectu- 
ra, Revista de Ciencias y de Artes; el Director fue Francisco Acebal y se publicaba en la Revista de 
Archivos, Bibliotecas y Museos, 


Dear Father Javier 19 de Enero de 1923 

Celebro decirle que llegó debidamente a mis manos el Itinerario. ¿Podría Ud ha- 
cerme saber cuanto ha sido ya traducido en español de esta obra? ¿Se le ocurrió al 
Padre José que la traducción interesaríua mucho a la Sociedad Hispánica de Londres? 
¿Se hacen en dicha obra referencias a América? Sir Leicester juzga muy convenien- 
te, referente a los libros y manuscritos del Padre José, que sean despachados a Ud. 
en uno de los buques del Sr. De La Sota. Creemos que, de este modo, serían mejor 
cuidados. El equipaje se pierde fácilmente o puede ser dañado en el camino, a no ser 
que se cuide de modo especial de él. Él me suplica que le dé más expresivas gracias 
por haberle propuesto que examine, en primer lugar, dichos libros al objeto de ver si 
hay entre ellos algunos que convengan para su colección. Cree no deber abusar tan- 
to de su amabilidad. Cree que los libros deberían pertenecer a los queridos parientes 
del Padre. En caso de no estar Ud. al corriente de las miras del Padre en cuanto a li- 
bros, sabemos que tenía la intención de dar a su Colegio, cuyo nombre temo no po- 
der recordar!!! los libros que tratan de su país natal basco, de los que poseía una can- 
tidad considerable. Por lo demás, creemos que los libros y manuscritos consistían 
mayormente en sus propias investigaciones referentes a la historia de su Orden y en 
diferentes libros a que fue aficionado cual bibliófilo, 

Referente a lo que dice Ud. acerca de sus notas bibliográficas, mi marido le rue- 
ga a Ud. que tenga la amabilidad de informarle, después de examinarlas, hasta que 
punto había llegado la obra del Padre en cuanto a lo que llamaremos una bibliogra- 
fía completa del sujeto. Mi marido es del parecer que no se debe echar a perder el tra- 
bajo del Padre en este sentido. En otras palabras, si la obra fuera casi completa o fue- 
ra bastante adelantada, sería tal vez posible conseguir los servicios de cualquier otro 
perito para que la completase, publicándola entonces en conmemoración del Padre, 
y, de esta maner, no se echaría a perder su trabajo. Con este motivo, me permito ro- 
garle tenga a bien de examinar el manuscrito, si es que aprueba mi sugestión, pudiendo 
Ud. tener seguridad de que haremos lo posible para que el trabajo del Padre no se 
eche a perder. 

2] 
(archivo familiar) 


Notas 
[1] Vid. supra doc 3, n. 10. 
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APÉNDICE 


ed. franc. pág. 135-136 
Sobre la alta concepción de la pobreza franciscana, tal como la concebía S. Fran- 
cisco merece leerse (véase) el trabajo del P. Ubaldo d*Alencon , Les idées de Sain 
Frangois d'Assise sur la pauvreté. Conference faite á la Sorbonne le 17 mars 1909 
par le P.U. d'Alencon, Paris, Poussielgue 1909!!l, Invitado por Mr. Alphandery, pro- 
fesor de la Sorbonne, que había tratado en el primer semestre del curso sobre la con- 
cepción franciscana de la pobreza tal como se desprende de las Leyendas de Celano, 
el P. Ubaldo dio la conferencia sobre el mismo asunto estudiado a la luz de los Apús- 
culos del Santo (las Reglas y el Testamento). Nada tiene que ver la pobreza francis- 
cana, fundada sobre la ley del trabajo, con la mendicidad. Bien claro lo dice S. Fran- 
cisco en su Testamento «y éramos simples u sujetos a tosdos. Y yo trabajaba con mis 
manos y quiero trabajar y los otros frailes quiero firmemente que trabajen en traba- 
jo honesto, y los que no saben apréndanlo, no por codicia de recibir el precio de su 
trabajo, sino por el buen ejemplo y por huir (desechar) de la ociosidad y cuando no 
nos diesen el precio de nuestro trabajo, recurramos a la mesa del Señor pidiendo li- 
mosna de puerta en puerta». 
(archivo familiar) 


Notas 
[1] vid. supra doc 6, n. 1. 


MSS. 12688-9-(s. XV)!!l 

El tomo 1? sin título falto de hojas al principio pergamino y papel. 

MS. 126809 f. 115 v* a. después de la Vida de S. Leodegario (roja) Declaración 
del nombre del bien aventurado sant Francisco: Sant Francisco fue llamado prime- 
ramente de la madre Juan e después del padre... 

b. Síguese su ystoria 

Sant Francisco siervo e amigo de Thesu xpo. fue natural dela gibdat de Asdisio e 
siguio el oficio dela mercaderia poco menos fasta los veynte años dela su hedat, gas- 
tado su tiempo en vanidat 

fol. XCXXII o CXXIL r*, v*, «e salio a la ribera levando en pos de sí el barco que 
se sumiera e saco las vestiduras tas enxutas e secas como sinon llegara una sola gota 
de agua aellas. Aquí se acaba la ystoria del bien aventurado sant Francisco ahonrra e 
gloria del nuestro Salvador... 
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Sigue Santa Pelagia 

Incompleto el fin: última Vida S. Pelagio papel 

papel 41 x 29 cm - El 1* tomo com. en la fol 375 acaba 439. 
El 22 tiene 233 fols. 


(archivo familiar) 
Notas 
[1] vid. supra doc 6, n. 6. Se trata de la BNP, 


Fuentes 
Señala las fuentes principales de que se sirvió Ubertino, las obras del abad Joa- 
quín'Úl, los rotuli de fray León, el Sacrum Commercium Sancti Francisci cum domi- 
na paupertate, la Legenda Secunda de San Francisco, escrita por Celano, La Leyen- 
da del mismo Santo escrita por San Buenaventura, que sale de la prudencia humana 
y carnal; lo cual no le ha impedido, sin embargo, inspirarse (beber) a manos llenas 
en el Lignum Vitae, sin citar la fuente; las Apostillas de su maestro Juan Olivi a la 
Apocalipsis de San Juan, amen de los santos Padres Crisóstomo, Basilio, Agustín, 
Jerónimo, Hilario de Poitiers y otros; los historiadores Casiano y Sulpicio, y los es- 
critores ascetas S. Bernardo y Hugo y Ricardo de S. Victor 
[J. M* de Elizondo] 
(archivo familiar) 
Notas 
[1] Para Ubertino de Casale y la difusión de las obras del abad Joaquín vid. ATA 49 (1989) 


pp. 652-55, J. M* Pou Y Marti, Visionarios, beguinos y fraticelos catalanes (siglos XUI-XIV), Madrid 
1991, CXXX + 534 pp. 


